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h) .dla osób, wymie!J.iopych w § 1 lit. p - eJ 
z dniem l stycznia tego roku kaIendarzpw.e~ 
go, który następuje hezpo$redn~o po wyda
n1u orzeczenia przez komisję p.ohorową(§ l 
lit. p, c) względni~ pRez ko,in~sję s~p1talną 
(§ 1 lit. d) IUlb ,rewizyj~ą (§ l lit. e). . 

Dla .osób, ldóte uchyliły się .od obowiąz~l,1 sta
wienia się do poboru we właściwym terminie, 9bQ
wiązek opła·cenia podat~u wojskoweg.Q ppWs~aj~ 
z dniem 1 stycznia t.ego roku kaI.en~arzciwęgo, ~tqry 
następuje b.ezpośrednio po ro~u, w którylP- uchyląją·
ey się od poboru ukończył ląt 21-

§ 9. Obowiązek opłacania podatJtu wojskowe-
go 81;1.śnie: . '. 

a) z powodu , śmierci, powołania, ochotniczego 
wstąpienia do wojska tub marynarki wojep. 
nej w myśl art. 68 usta wy o pow.szę,chnym 
obowiążku wojskowYIll' lub wst~pjenia przed 
osiągnięciem wieku, olueś!onego w nini,ej
szym paragrafie lit. h, c, do z~konu i Złóże:
nia ślubów zakonnych; 

h) z końcem tego roku kalendarzowego, w któ
rym osoby, wymienione y., § 1 . lit , . a, ' ukoń
czą 40 lat życia; 

c) z końcem Itego roku kalendarzowego, w któ
rym osoby, wymięnione w § 1 Hl. b -:- e, 
ukończą 50 lat życia. . 

§ 10. Ustalenie osób, ob'owią~anych d.o opłą
cania podatku woj.skowcgo, nalęży ; co do p"gb,wy~ 

mienioIJych W § 1 lit. a, h, c, do pow;ato~ych wład2; 
adll1inis~raGji ogóJnej, co ' do osób zaś, wymienio
nych W § l ' lit. d, e, do właściwych powiatowych ko
m.e.nd uzupełn~eń . 

Wymiar i pobór podatku wpjskowego uskutecz
n~{iją }Vłp,.dze sk.arbo>we. 

. Sząegółowe przepisy o władz.ach, powołanych 
d() wymiaru, o wymiarze, poborze i' przymusowem 
ściągaąil}. podatku wojsko'wego, tudz,ież o odwoła· 
niach od wyIp.iaru oraz o rOlkładaniu na raty i umo
rz.eniach, wyda Minister Skarbu i o.głosi je w Dzienni
ku Ustaw Rzec.zypospolitej Polskiej. 

§ 11. Wykonanie niniejszego rozporządzenia 
porucza się Ministrorp.: Skarbu, Spra"" Wojskowych 
i Sprą"" Wewnętrznych, każdemu z ' nich we włas
nym zakresie działania ~ 

§ 12. Rozporządzenie n,ini,ejsze wchodzi W 7.y~ 
de z dniem l kwietnia 193Q r. 

. Z dnielU tym tra·ci moc rozporządzenie Rady. 
MiniSttrpw' z dnia 31 marca 1926 r. D podatku wojsko
wym lD~. U. R. P. Nr. 33, poz. 202). 

Prez.es R.a(h Ministrpw: K. Bartl?l 

I<:ięr.o~nik Ministerstwa Skarbu: Ignacy Maluszęwski 

Minister Spraw Wojskowyc}J.: J. Pil$udski 

l'4inistęr Sł-lrą.w WgWnętrznycq: H. Jó:?ęl.iJ6ki 

64. 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dQ,~ l~ grudnia 1929 r. 

w sprawie przystąpienia Rzeczypospolitej Polskiej do Konwencji o pQkojowęm ~łlłlłt",i,ąiu. ~porów 
międzynarodowych, podpisanej lM łladze dnili 18 paź(h:iernik. 19Q7 rQlql. 

POQ~je się niniejszęP1 do . \fIjp.pg11lpści, i~ frezydent Rzeczypospqm~j PoJskjęj, ną mOcy llst,awy 
z Anią. ~3 mąn;a lQ~9 ro/q} w sprawie. ~!J.twier!iłzenia zgłQ~~qpggq pn~ę~ R~ąp roh;ki w qniu 14 paźdzj~rnika 
1920 roku pr~ys~ąpi~Qią. R~eC;HPO~PQlitęj P9h~igj p.g Konwem;jj Q pPJ<pjQWęIl1 ~~~~twi@.piu §poró\V mię~zy
nR,ręclpwY~h, pqL .. i są.n~ j w !1aQzg ~8pą~~:b;ięrp.iJ{a 1907r, (Q~, TJ, lt P. 1- 19.~9 r, Nr. ~5 po~, 256), zatwier-
cl~H pr~y§t~mieQj~ ,R?eG;z;ypq~pG ; i~e j P.qls~ięi dgKp'pw~ncji pgwyt~~.iłi· . . 

Zgodqję \? kpmtHl~l}1łłą.p1i Rz4pl1 Hglgn9.ęr~1i.j~ŚQ ~ QnJF!, ;li ~wjgtIJia. 19~ J r<?J<IJ, ~2 ~~iętnią., 
i 26 maja 1922 roku i w wykonaąil,l ~rt, 9.4. l~OJlwępcji, wszystkie pań~~w~ rg!ętąGę gq I?qw)'?;S~~i Kon
węn.9ii, wrr-p.zjly §wą ~gqdę n~ pq:ysląpj.~mię RzeczYPQ§f)pliłęj Ppl~kięj pp tęj Ęgnwępcji, Q~I).aimie:1ie 
o przystfu?ięniu Rzeczypospolitej poh\ciej dą J},qflwgnfj~ :?;Qst~łp przyjf1te PQ wif.!.domQ~~i przę~ Rząd Hqlep-
dęr,sl:f.i, ~godpi~ ?- 9-r~. 95 J.(QPw~ncji, ąotą ;t; dQ~1t 26 maji HJ~? Toku. . 

Minister Spraw Za~raIlicznych: Augu~t ?ale6ki 

'o pokpjow.em załatwianiu Sp.QfÓW ~i.ę~I'BlfAtłłłlff{lb. 

(Przy~tąpiefliie Polski do Konw~ncjizatwien:łzoae 
Z.gqd,:P.Ię z ustawą z dn. 23-go marca ln9 r, - Oz. U. 
' . R. P. z 1929 r. Nr. 25, poz. ~~6). . 

.Jggp C~§~rl>k!l Mo~~ Cę§ąrf;~ięmi~'clq, }frRl rI1;1~~i 
Prezydent S~a~ów Zjednoc~o?ych Amęryki; rr~rY." 
cl.~nt R.ępubh~'l Ą.Fgęntvń~tqeH J~H!o ,C~~~r~~ą. Mość 
C~~af~ AH~trj~pki, Król C~ę~,ki i Król App,~tpbU 
W ęgi~: JigQ K:rpJ~w;>,k~ Moś~ LVPl a,!I~(}w; ' rf~~f~ 

CONV~NTI<?N 

pęQf ., r~gł,ęąl~~t fmfjffqJł~ łł~§ ~~miljb 
ł9t~rPiłłwJłiJ.IJJf:t . 

Sił- Mąj~tę rĘJ}}pęr'~lJr d'Ąnęm~gnl!, Roi ~ Pru.s~e; 
le PresidenŁ des Etats-Unis d'Ameriqqę ; lę Pręsi .. 
qąnt gę ,l€ł:ą~l)lJbHflU~ ArggnHnę;s~ ' M~j .ę§tę. l'Em
J)~f~llf ~A)Jtrtk4e,. ~Q' de Ę9hęm~ęt~.,. ęt RQI A-po
stolfqued~ HQP~l'J~; Sa Malę.\ih~ l~ R91, Q~§ ~~~ę,; 
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(lent Repuh'Hk~ Boliwji'j Prre'zydent Repubfiki'Stanów 
Zjednoczonych Brazyljij Jego Królewska,;Wysokość 
Książę Bułgarjij PrezydeIl!t Republiki' Chilij ,Je:go Ce
sarska Mość Cesarz Chinj Prezydent Republiki Ko
lumbjaj <;iubernator Prowi,zoryczny Republikli Kubaj 
Jego Królewska Mość Król Daniij P,rezydeIll1: Repu
bliki San Domingoj Prezydent Repuhlik,i EkwatOTj 
Jego Królews,ka Mość Król Hiszpanji. Prezydent Re
publiki Francuskiejj Jego Królewiska , .Mość Król Zjed
noczonego Kirólewstwa Wielkiej BryŁa:njLi lr.Iandji 
i terytorjów brytyjs'kich Zamorskich, Cesarz lndyj j 
Jego Królewska Mość Król Hellenówj Prezydent 
Republiki GuatemalajPrezvdent ; Repu1Dliki ' Hait4j 
Jego Królewska Mość Król Włochj Jego Ces'arska 
Mość Cesarz Japoniij Jego Królewska 'W~sokość 
Wielki KS!ążę .Luksemburski~J(siążę · Na~~(lUj1:':ezy
dent Stanow ZJednoc:wnych lVleksykujJe:g,o KroIew
ska Wysokość Książę Czarnogórski ~ ' Jego Królew
ska Mość KroI NOTweg1'tj Prezyd~mf Republiki Pa
namaj Prezydent Republiki P,aragwajj Jej',iKrólewska 
Mość Królow,a Niderlandówj Prezydent' ' Republiki 
Peru; Jego Cesarska Mość Szach Perski~ Jego Kró
lewska Mość Król Podugalja i AIgat.w~'W~;;ek; Je~',o 
Królewska Mość Kró'I Rumunj,i,j Jeg,o 'Cesarska Mo'ść 

. Cesarz Wszechrosji j Prezydent Republiki" Salvado,rj 
Jego Królewska Mość Król Serbskij JegO' 'Któ1:ewska 
Mość Król Sja:muj ' Jego Królewska Mośc' Król 
Szwedzk,ij Rada Federalna SzwajcaFska{Jeg:o :!:esar
ska .MoŚć Cesarz Ottomanówj PrezydenP Republiki 
Wschodniej Urugwajuj Prezyden.t Stanów Zjedno-

czonych Venezueli: 
. "' ," 

OżywIeni stanowczą wolą współ,&~iaPk przy 
utrzymaniu pokoju pOWlszec,hne,goj ,", " 

Zdecydowani popierać Wlszelkiemi, ~iłanU roz
strzyganie. po'lubo'Wne sporów międzynaxO,flowych; 

Uznając solidarność, któr,a łąc,,z.y człQn~ów spo-
łecznoścli narodów ,cywilizowanych j t: . . 

Chcącil'oizszerzyć pa:nowan.i~ . prawa!. "wzmoc
. nić poczucie sprawiedliwo,śd międzynaro.dowejj 

Przekonani, że ustanowienie stałego sądownic
twa arbitf1a~Qlwego, dostępnego dla ws'zystk,i~c.h, w ło
nie Mocarstw niepodległych może skute~znie przy
czynić się do osiągnięcia tego celUj 

Biorąc rpod 'llwagę korzyściorganizapji pow
szechnego i stałego postępowania arbitrażowegoj 

Uważając wraz z NajdoSltojniejszyIp Inicjatorem 
Międzynaro,dowej Konferencji Pokoith . że , hruleży 
uświęcić zapomocą układu międzynarodow'e zasa
dy sprawiedliwośd i prawa, na których: spoc·zywa 
bezpieczeństwo Państw i pomyślnośćqarodc?'\V; 

Pragnąc" w tym celu" zapewnić sl?~awniejsze 
działanie Komisyj śledczych ł trybunałów ' arbitrażo
wych i ułatwić odwoływanie się do~ądów arbitrażo
wych w SipOTach wymagających pos,tępowania skró-
conegoj .' ~ 

Uzmali ,za stosowne POtpraw:ić wniek.tórych 
punktach ~ uzupełnićdZJieło Pierwszej Konferencji 
Pokojowej dlą pokojowego załatwiania· sporów mię
dzynaro,dowych j 

Wysokie Układające się Strońyzdecydoiwały 
zawrzeć nową Konwencję W tym przedm'iO'cie i mia
nowa,ły swoich · Pełnomocriików, :mianowicie{ ' 

le Presideńt de la Republique de Boliviej le . Pręsi~ 
dent de la Republique des Etats-Unis du Bresilj Son 
Altesse Royale' le Prince de Bulgariej lePresident 
de la RepubJique de Chilij Sa Majeste I'Ęmpereur 
de Chinej le President de la Republique de Co
lombiejle .Gouverneur. provisoirede la Republiquę 
de Cubaj Sa M,aieste Je Roi de Danema'l"kj le Pil"e;;' 
side.nt de la Republj.que Dom1nicainej le Pt:esident 
de la Repuęlique de .l'Equateurj Sa Majeste le Roi 
d'Espagnej Je . Presiden.f de ląRepublique , Fra,n
«yaisej Sa MajesŁe le Roi, du Royaume-Uni de Gran
de Bretagne etd'Irlande et des T erritoires Britan
niques au Delil , des Mers, Emperę,ur des .Indes j Sa 
Majeste le Roi des HeIlenesj Je President de la Re
publique de Guatemalaj Je· President de la Repul>li
que d'Haitij Sa Majeste le Roi d'Italiej Sa. Maje
ste I'Empereur 'du Japonj Son Altesse Royale le
Grand-Duc de Luxembourg, Ducde Nassauj le Pre
siderit des Etats.-Unis Mexicainsj Son Altesse Royą- ' 
le le Prince de Montenegro; Sa ' Ma'j.este Je Roi de 
Norvegej le President de la RepubHque de Pana
maj le President de la . Republique du Paraguayj 
Sa Maieste la Reine des Pays-Basj te President de 
la RepUJblique du perou.j Sa Majeste Imperia-le le 
Schah de Persej Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Algarves, etc.; Sa Majeste le Roi de Roumaniej 
Sa Majeste l'Empereur de Toutes les Russiesj le 
Pre.sident de la RepubHque ,du Salvadorj Sa Maj,e
ste le Roi de Serbie; Sa Majeste le Roi de Siamj 
Sa Majeste łe Roi de Suedej le Conseill Federal 

. Suissej Sa Majeste I'Emperem des Ottomansj le 
President de la RepubHque Orientale de l'Uruguayj 

le President des Etats-Unis de Venezuela: 

, Animes de la feqne volonte de concourir au 
maintien de ,la 'paix gene.rale ; 

Resolus a faVOTiser de tous leurs efforts le re-
glement amiable desc.onflits int~rnationauxj . . ' 

, , Reconnaissant la solidarite qUJi unit le,s mem-
bresde l~ societedes itą.tlo~s civilisees; . 

Voulant eŁendre I'empiredudroit et fortifier 
lesentiment de la juslic.e internationalej 

Convaincus que l'in-stitution permanente ,d'ulie 
juridiction arbitrale ac.cessible a' tOll'S, au sein des 
Puissances in-dependantes, peut contribuereHicace
ment a ce resultatj 

Considerant les , avantages , d'une organisation 
generale et reguliere de la procedure arbitralej 

Estimant avec .t'Auguste Initiateur de la Con
ference internationale de la Paix qu'il imporŁede 
consacrer dalis' un accOTd international les principes 
d'eqll'ite et de droH sur lesquels reposent la securite 
des Etats et ,le hien-eŁre d.es peuplesj 

Desireux, dans ce but, de mieux assurer le 
fonctionnement pratique des Commissions d'enquete, ' 
et des tribunaux d'arbitrage et de faciliter le re'cours 
a la jastice arbitrale lors'qu',il s'agit de litiges de na
ture a comporter une procedure sommairej 

Ont juge necessaire de reviser sur certains 
points et ,de :completer l' oeuvrede la Premiere Con
ference de la Paix pour le re·glement pacifique de,s 
óonf1its internat,ion,auxj 

Les Hautes Parties contractantes ont resolu de 
conc.lure une nouvelle Cónvention a cet effet -etQnt 
nommepour Leurs PlenipotenHairesisavoir: . . 
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Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiecki, Król Pruski: 

;lego Ekscelencję barona Mar,schall von BIEBER
STEIN, Swego ininistrastanu, Swego ambasa
dora nadzwyczajnego i pełnomocnego w Kon

. .. stantynopoluj 
P.. ' dr. Johannes KRIEGE, Swego pOlsła w misji nad

zwyczajnej na Konferencję niniejszą, Swego taj
nego radcę legacyjnego i mdcę prawnego w Ce
sarskiem ' minisle,tlSltwie spraw zagranicznych, 
członka stałego sądu rozjemc.zego. 

. Prezyde11Jt Stanów Zjednóczonych Ameryki: 

Jego .Eksceleneję p. Joseph H. CHOATE, ambasa
dora nadzwyczajnego j 

Jego Ekscelencję p. HoracePORTER, ambasadora 
nadzwyczajnego; 

Jego Ekscelenc~ę p. Uriah M. ROSE, ambasadora 
. nadzwyczajnego; 

Jego Ekscelencję p. David Jayne HILL, posła nad- , 
zwyczajnego i ministrapełnomocne,go Republi-
ki w Hadze; , , 

P. Charles S. SPERRY; kontr - admirała, ministra 
_, pełnomocńego; ·. ' . 

P; Georges B. DAVIS, generała brygady, szefasądo-
. wnictwa wojskoweg.o armji federalnej, m~nistra 
, pełnomocnego; . 

P. William J. BUCHANAN, ministra pełnomocnego. 

Prelzydent Republiki Argentyńskiej: _ 

Jego Ekscelencję p. ROQUE SAENZ PENA, b. mi
nist~a spraw za,granicznych, posła nadzwyczaj
nego i ministra pełn'omocne,go Repuhliki 
w Rzymie, członka stałego sądu rozjemcze,go; 

Jego Ekscelencjęp. Luis M. DRAGO, byłego mini
stra sprawzagranicżnych i wyznań Republiki, 
deputowanego i członka stałego sądu rozjem
czego; . 

~rego E~scelencję p. Carlos RODRIGUEZ LARRETA, 
byłego ministra sprawzagraniCz/nyCih i wyznań 
Republiki, członka stałego sądu mżjemc:zelgo. 

Jego Cesarska Mość Cesarz A\1strjaoki, Król Czeski 
ect. etc. i Król Apostolski W ę,gier: . 

Jego Ekscelencję p. Gaetan Merey deI):APOS-MERE, 
Swego radcę tajnego, Swego a'nlbasadora nad
zwyczajnego i pełnomoCinego; 

Jego Ekscelencję - p. barona Karola MACCHIO, Swe
go posła na.dżwyczajnego i ministra pełnomoc
nego w Atenacb. 

" . 
Jego Królęw~~ka Moś~ Król BeI,gów: . 

Jeg.o Ekscelencjęp. BEERNAERT, Swego .ministra 
stanu, clZ:łonka izby reprezentantów., t Clzłonka 
Instytutu Ff1Mlcus,kiego iabdemij Królew!sk'ich 
Belgjii Rumunii, członka honorowegO' instytu
tu prawa międzynarodowego, clzłonka stałego 
sądu rozjemczego; 

Jego Ekscelencję p. J. Van den HEUVEL, Swęgomi
nistra stanu, byłego ministra SlPrawied1iwościj 

Sa. Maies'te l'Empereur d' Allemagne, Roi de Pr'usse: 

SonExceHencte le baron Marschall de BIEBERSTEIN, 
Soń' ministre d' etat, So,n: ambassadeur extraor
dinreire: " H plenipotentiairea Constantinople j 

M. le dr. Johannes KRIEGE, Son envoyeen mis
sionextraordinairea la presente Conference, 
Son conseiller intime .de lęgation et juriscon
sulte au ministere Imperial des affaires etran~ 
geres, membre de la cour permanente d'arbi
trage. 

Le o Pl'esident des Etats-Unis d'Amerique: 

Son Excellence M. Joseph H. CHOATE, ambassa
deur extraordinaire; 

Son ExceHence M. Horace PORTER, ambassadeur 
e~traor.dinaire ; 

Son Excejlence M,. Uiiah M. ROSE, amba·ssa,deur 
. extr~brdinreire j , 

Son' ExceUeńce , M. David Jayne HILL, envoye ex
traordil}aite et min1stre plenipo·tentiaire de la 
R~publ~qqe , a "La Ha ye; 

M. Charles , ~ . . SPERRY, contre-amiral, ministre ple
nipoleritiaire; 

M.G,egrgesB. DA VIS,general de brigade, chef de 
la jlfstice miHtaire de l'armee federale, ministre 
plenipofentjairej 

M. William I. BUCHANAN, minisŁre plenipo,ten .. 
tiaire. . 

Le President ·de la Republilque Argentine: 

Son Excellence M. ROQUE SAENZ PENA, ancien 
min~stre des aHaires e·trangeres, envoye extra
ordhlaire et ministre plenipotentiaire de la Re
pubEque a R'ome, membre de la cour perma-

, 'nent~ d' arbitrage; 
Son Excelh~nce M. Luis M. DRAGO, ancien ministre 

des aHaires etrangeres et ,des cultes de la Re
publique, depute nationa,l, membre de la cour , 
permimenle d'arbitragej 

Son Excellence M. Carlos RODRIGUEZ LARRETA, 
'ancien ministre des affaires etrangeres et des 
cultEis de ila Republique, membre de la cour 
permalnente d' arbitrage. 

Sa MajesŁe ł'Empereur d'Autl1iche, Roi de Boheme, 
.- ' e~e; et RO'i ApostoHquede Hongrie: 

Son ExcelleIlce M. Gaetan Merey ,de KAPOS-MERE, 
Soncon.seiHerint,ime, Son ambassadeur extra,.. 
oI'di:naite et plenipotentiaire ; . 

Son Excellence M. le baron Charles de MACCHIO, 
$oneIlvoye extraordinaire et ministre pleni
pote'IlH~irea Athenes. 

. S.a M.ajesłe le Roi des Belges: 
• . ... - ., " 0-, : 

Son Excellence M. BEERNAERT, Son minisŁre d'etat, 
membrę de la chambre des representants, mem
bre ,del'institut de France et des academię,s 

,Royąles dę BelgiJque et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit ~nternatiO'nal, 

.lmernbre de la com permanente d' arbitrage; 
. Son E~cg1teJ;'1ce M. J .. Van den HEUVEL, Son mini

stre :d'etal,ancie'n ministre de la justic~; 
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Jego Ekscelencję p. barona GUILLAUME, Swego 
posła nadzwyczajnego i ministra pełnomocne~o 
w Hadze, członka Królewskiej a.ka'demji Ru
muńskiej. 

Prezydent Republiki Boliwja : 

Jego Ekscelencję p. Claudio PINILLA, ministra 
spraw zagra:nic.znych Republi,ki, członkasta
łego sądu rozjemczego; 

Jego Eksce1enc,ję p. Fernando E. GUACHALLA, mi
nistra pełnomocne,go w Londynie. 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoc,zonych Brruzylji: 

Jego Ekscelencję p. Ruy BARBOSA, ambasadora 
nadzwyczajnego i ,pełnomocnego, członka sta
łego sądu rozjemczego; 

Jego Ekscelencję p. Eduardo F. S. DOS SANTOS 
LISBOA, posła nadzwyczajnego i ministra peł
nomocnego w Hadze. 

Je.go Książęc.a Wysokość Ksią'żę Butgarji: 

P. Vrbana VINAROFF, gen. ma,jora sztabu general
nego, generała świty; 

P. Ivan KARANDJOULOFF, prokuratora ,general
nego sądu kasacyjnego. 

Prezydent Republiki Chili: 
'Jego Ekscelenoję p . Domingo GANA, posła na,dżwy

czajnego i ministra pełnomocnego Republiki 
w Londynie; 

Jego Eksc,elencję p. Augusto .MA.TTE, posła nad
zwyc.zajnego i m~nistra pełnomocnego Republi
ki w Berlinie; 

Jego Ekscelencję p. Carlos CONCHA, byłe.go mini
stra wojny, byłe,go prezesa izby deputowanych, 
byłego posła nadzwyczajnego i mtnistra pełno
mocnego w Buenos Aires. 

Jego Cesars'ka Mość Cesarz Chiński: 

Jego Eks.celencję p. LOU-TSENG-TSIANG, Swe!!o 
ambasadora nadzwyczajnegoj . ' 

J.ego Ekscelencję p. TSIEN-SUN, Swego posła nad
zwyczajnego i mi:nistra pełnomoc,ne,go W Hadze. 

Prezydent Republiki Kolumbia: 

P" J orge HOLGUIN, generałaj 
P. Santiag"o PEREZ TRIANAj 
Jego Ekscelencjęp. Marceliano VARGAS, !!enerała, 

posła nadzwyczajnego i ministra pełnomocnego 
Republiki w Paryżu. 

Gubernator Prowizoryczny RepuMiki Kuba: 
P. Antonio SANCHEZ de BUSTAMANTE, profelso~ 

ra prawa międzynarodowego w uniwersytecie 
w Hawanie, senatora Republiki; 

Jego Ekscelencję .p. Gonzalo de QUES.A!DA y ARóS
TEGUI,posła nadzwycz~jrlego i ministra peł
nomocnego Republiki w Waszyngtonie; 

P. Manuel SANGUIL Y, senatora Republiki, by
łego dyrektora instytutu wykształcenia śred
niego. 

Son Excellence M. le baton GUILLAUME, Son en
voye extraordinair~ et ministre ple.nipoten
tiaire ci La Haye, membre de l'academie Royrule 
d~ RoU!manie. 

Le Pr,esident de la Republique de Bolivie: 

Son ExceHence M. C1audio PINILLA, ministre des 
affaires etrangeres de la RepubHque, membre 
de la cour ,permanente d'arbitragej 

San Excellence M. Ferna;ndo E. GUACHALLA, mi:" 
nistre p1enipotentiaire ci Londres. 

Le President de la Republique des Etats-Unis du 
Bres,il : 

Son Excellence M. RuyBARBOSA, ambassadeur 
extraordinaire et p1enipotentiaire, membre de 
la eour permanente d'arbitragej 

So:n ExceHence M. Eduardó ,F. S. DOS SANTOS 
LISBÓA, envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire 'ci La Haye. 

Son Altesse Royale 1e Pr,ince de Bulgarie: 

M. Vrban VINAROFF, general-major de l'etat-major, 
Son generał ci la suite; . 

M. Ivan KARANDJOULOFF, procureur - ,generai de 
la cour de cassation. . . 

Le Presidentde la Republique de Chili: 
Son Excellenc.e M. Domingo GANA, envoye '!.xt.~a

ordinaire et minislre plenipotentiaire de la Re
publique ci Londresj 

Son Excellence M. Augusto MATTE, envoye extra· 
ordinaire et ministre plen~potentialire de la Re. 

, publique ,ci Berlinj 
~on Exee110nce M. Carlos CONCHA, ancien min~istre 

de la guerre, ancien president de la chambre 
,des deputes, ancien envoye extraoTdinaire et 
minish'e p1enipotentiaire ci Buenos Aires. 

Sa Majeste l'Empereur de Chine: 
Son Excellence M. LOU-TSENG-TSIANG, Son am· 

bassa·deur extraordinaire j 
Son Excellence M. TSIEN-SUN, Son envoye extra

ordinaire et min~stre plenipotentiaire ci La 
Haye. . 

Le Pre·sident de la Republique de Colombie: 
M. Jorge HOLGUIN, general; 
M. Sa:ntia~o PEREZ TRIANA; 
Son Excellence M. M,arceliano V ARGAS, generaI, 

envoye extraor,dinaire et ministre plenipoten
tiaite de la Republique a Paris. 

Le G01,lverneur provisoire de la Republiqua de Cuba: 
M. Antonio SANCHEZ . de BUST AMANTE, pro

fesseur ,de droit international ci l'universite de 
la Havane, ISEmruteur de la RepubJiquej 

Son Exc·ellence M. Gonza1o de QUESADA Y ARÓS
TEGUI, envoye extraordinaire et min~stre p1e. 
nipotentiaire de la Republiąue ci Washingtonj 

M. Manuel SA.NGUILY,ancien directeur de nnsti
tut d' enseignement secondaire de la Havane, 
senateur de la Repuolique., 
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Je~o Królewska Mość Król Duński; 
Jego Ekscelencję p. Constantin BRUN, Swego szam

belana, Swego posła nadzwyczajnego i ministra 
pełnomocnego w' Waszyngtonie; 

P. Christian Frederik SCHELLER, kontr-admirała; 
P. Axel VEDEL, Swego szambelana, naczelnika 

w Królewskiem ministerstwie spraw zagraniaz
nych. 

Prezydent Republiki San Domingo: 
P. Francisco HENRIQUEZ y CARVAJAL, ,byłego 

sekretarza stanu w ministerstwie spraw zagra
nicznych Republiki, członka stałego sądu roz
jem-czego; 

P. Apolinar TEJERA, rektora instytutu zawodowe
go Republiki, członka stałego sądu rozjemczegO'. 

Prezydent Republiki Ekwator: 

Jego Ekscelencję p. Victor RENDóN, posła nadzwy
czajnego i mini,gtra pełnomocnego Republi~i 
w Paryżu i Madrycie; . 

P Enrique DORN y DE ALSUA, charge d'affaires. 

Jego Królewska Mość Król Hiszpański: 

Je.go Ekscelencję p. W. R. de VILLA-VRRUTIA, se
. ,natora, byłego ministr.a spraw zagranicznych, 
swe.go ambasadora nadzwyczajnego i pełno
mocnego w Londynie; 

Jego Ekscelencję p. JO'se de la RICA y CALVO, 
Swego posła nadzwyczajnego i ministra peł
nomocnego w Hadze; 

P. Gabriel MAURA Y GAMAZO, hrabiego' Mode
ra deputowanego do Kortezów. 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

Jego Ekscelencję p. Leon BOURGEOIS, a~basado
ra nadzwyczaj.nego Republiki, senatora, byłe
.go prezesa rady ministrów, byłe,go ministra 
spraw zagranic~nyc.h, członka stałego sądu 
rozjemczego j 

P. ,barona d'ESTOURNELLES de CONSTANT, se
natora, mi,nistra peł,nomocnego pierwszej klasy, 
człO'nka stałego sądu rO'zjem,cze1goj 

P. LOU1S RENAULT, profesora wydziału prawa uni
wersytetu w Paryżu, honorowego m~nistra peł
nomocnego, radcę prawnego ministerstwa 
spraw za,granicznych, członka Instytutu Fran
cuskie,go, członka stałego sądu rozjemczegO'; 

Je,go Ekscelencję p. Marcellin PELLET, posła nad
!Zwyczajnego i ministra pełnomocnego Republi-
ki Francuskiej w Hadze. . 

Jego Królewska Mość Król Zjednoczonego Króleislwa 
Wielkiej Brytanji i Irlandji i terytorjów brytyjskich 

zamorskich, Cesarz Indyj: 
Jego Ekscelenc1ę DoSttojnego Ędward FRY, G. C. B., 

członka tajnej ,rady, Sw,ego\ ambasadora nad
zwyczajnego, członka s.tałego sądu !rozjemczego; 

Jego Ekscelencję Dostojnego Ernest MASON SA
TOW, G. C. M. G., członka rady tajnej, człon
ka stałego sądu rozjemczego; 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 
Son Ex·cellence M. Consiantin BRUN, Son chambe;l

lan, 'Son envoye extraordinaire et ministre ple
nipołerrtiaire a Washington; 

M. Christian Frecle,rik SCHELLER, contre-amirali 
M. Axel VEDEL, Son chambeUan, chef de sectiollli 

au ministere RO'yal des aHaires etrangeres. 

Le President de la Republique Dominicaine: 
M. Francisco HENRIQUEZ y CARVAJAL, ancien 

secretaired'etat au ministere des affaires 
etrangeres de la Republique, membrede la 

(cour pe,rmanente d'arbitragej 
M. ApoHnar TEJERA, recteur de l'institut prO'fes

sionnel cle la ReiPublique, membre de la cO'ur 
permanente d'arbitrage. 

Le President de la Republique de l'Equa.teur: 

Son Excellence M. Victor RENDóN, envoye extra
ordinalire et ministre plenipotentiaire de la Re-. 
publique a Paris et a Ma~ridj 

M. Enri~ue DORN' y DE ALSUA, charge d'affaires. 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

Son Excellence M. W. R. de VILLA-URRUTIA, s~" 
nateur, ancien ministre des aHaires etrangeres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plenipO'ten
tiaire a Londres j 

Son Excellence M. Jose de la RICA y CAL VO, Son 
envoye extraordinaire et m1nistre plenipoten-
tiaire a La Bayej . 

M. Gabriel MAURA Y GAMAZO, conite de Mor .... 
tera, deputE~ aux Cortes. 

Le President de la Re'Publ~que Franc;aise: 

Son Excellence M. Leon BOURGEOIS, ambassa·d~ur 
exŁraordinairede la Republique, senateur, an
cien president !lu conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires etrangeres, memhre de ,la 
cour permanente d'arbitrage; 

M. le baron d'ESTOURNELLES de CONSTANT, se~ 
nateur, ministre plenipotentiaire de premiere 
classe, membre de la cour permanente d'arbi-
tragej . 

M. Louis RENAULT, pro'fesseur a la faculte ·de droit 
a l'universite de Paris, ministre plenipotentiaire 
hononaire, ,jurisconsulte du ministere des af
fairesetrangeres, membre ' de l'institut de 
France, membre de . la cour perinanente d'ar
bitrage; 

SC:1 Excellence M. Marcellin PELLET, envoye extra
. ordinaire et ministre plenipotentiaire de la Re-
Jpublique Fmnc;aise a La Haye. . 

Sa Maieste le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre
tagne et d'Irlande et des Territoires Britanniques au 

Dela de.s Mers, Empereur des Ind es: 
Son Excellence the Right Honourable Sir Edward 

FRY, G. C. B., membre du conseil pr:i.ve, Son 
amba'Bsadeur extraordinaire, membre de la 
cour perm&1ne,llte d'arbitragej 

Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest 
MASON SATOW, G. C. M, G., membre du con
seil prive, membre de la cour permanente ·d'ar~ 
bitraltej 
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Jego Ekscelencję Don.ald James MACKAY Barona 
REAY, G. C. S. 1., G. C. 1. E., clzłonka rady 
tajnej, byłego prezesa instytutu prawa mię.dzy-
narodowego; . 

, Jego Ekscelencję Henry HOWARD, K. C. M. G., C. 
B., Swego posła nadzwyczajnego i ministra 
'Rełnomocnego w Hadze. 

, Je,go Królewska Mość KrQl Helhmów: 

Jegó Ekscelenoję p. Cleon Rizo RANGABE, Swego 
. posła na1dzwyczajnego i ministra. pełnomocne

go w Berlinie; ' " 
·P. Georges STREIT, profesora prawa Itliędzy.narlr 

dowego w uniwersytecie w Atenach, cZłonka 
stałe'go sądu rozjemczego. 

Prezydent RepubHki Guatemala: 
P.J·ose Tible MACHADO, charge d'ruffaires Repu

bliki w Hadze i w Londynie, członka stałego 
sądu rozjemczego; 

P. Enrique GóMEZ CARILLO, charge d'aHaires Re
publiki w Berlinie. 

Prezydent Republiki Haiti: . 
Jego Ekscelencję p: Jean Joseph DALBEMAR, po

sła nadzwyczajnego i ministra pełnomocnego 
Republiki w Paryżu; 

Jego Ekscelencję p. J. N. LEGER, posła nadzwy
czajnego i ministra pełnomocnego Republiki: 
w Waszyngtonie; . 

P. Pierre HUDICOURT, byłego profesóra prawa 
międzynarodowego publicznego, rudwokata w 
Port-a u-Prince. 

J ego Królewska Mość Król Włoc.h: 

Jego Ekscelencję Hrabiego Joseph ' TORNIELLI 
BRUSATI Dl VERGANO, ambasad'ora Jego 
Królewskiej Mości w Pąryżu, Senatora Kró
lestwa, członka stałego sądu rozjemczego, pre
zesa delegacji włoskiej; 

Jego Eks'celencję p. komandora Guido POMPILJ, 
,deputowanego, podsekretarza 'stan:u w ministe,r
stwie ' Królewskiem spraw zagraJnic.~nych; 

P. komandora G'uido FUSINATO, radcę sta1}u, de
putowanego do parlamentu, byłego mLnistra 
oświaty. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Ja:ponji: 
,Jego Ekscel.encję p. Keiroku TSUDZUKI, Swegc 

ambasadora nadzwyozajnegoi pełnomocnego; 
Jego Ekscelencję p. Aimaro SATO, Swego posła 

nadzwycz,ajnego i ministra pełnomo'cnego 
w Hadze. 

Jego Ksią'żęca Wysokość WieLki Książ,ęLuksembur-
, ski, Książę Nassau: 

Jego Ekscelencję p. EYSCHEN, Swego ministra sta
nu, prezesa Rządu Wielko-Książęcego; 

P. hrabiego de VILLERS, charge d'affaires Wielkie
go Księstwa w Berlinie. 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Meksyku: , 

Jego Ekscelencję p. Gonzalo A. ESTEVA, posła 
. nadzwyczajnego i ministra pełnomocnego Re

publiki w Rzymie; 

~on Excellence the Right Honourable Donald James 
MACKA y Baron REA Y, G. C. S. 1., G. C. I. E., 
membte du conseil prive, ancien presi.dent de 
l'institut de drolit international; " 

. San Excellence Sir Henry HOW ARD, K. C. M. G., 
C. B., Son envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire li La Haye. 

Sa Majeste fe Roi des HeHEmes: 
Son Excellence M. Cleon Rizo RANGABE, Son en

voye extraordina,ire et ministre plenipotentiaire 
li Berlin; 

M. Georges STREIT, pwfesseur de droit internatio
nal li I'universite d'Athenes, membre de la cour 
perma.'llente d'arbitrage. ' 

Le President ,de ,la Republique de Guałemala: 

M. Jose Tible MACHADO, cha.rge d'affaires de la 
Repubhque li La Haye et li Londres, membre 
de la cour permą.,nente d' arbitrage; 

M. Enrique GóMEZ CARILLO, charge d'affaires de 
la Republique li Berlin; 

Le President de l~ R~publique d'Haiti: 

Son Excellence M. Jean Joseph DALBEMAR, en
voye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
de la Republique li Paris; , 

Son Excellence M. J. N. LEGER, env'oye extraordi
naire et ministre ple'nipotentiruire de la Repu-
blique li Washington; " , 

M. Pierre HUDICOURT, ancien professeur de droit 
international public, avocat au baueau de P'ort 
au Pfiince. 

Sa Maje,ste le Roi d'Italie: 

Son Excellence le Comte Joseph TORNIELLI BRU
SA TI Dl VERGANO, Senateur du Royaum~, 
ambassadeur de Sa , Majeste le Roi li Paris, 
membre de la ,cour permanen-te d'arhitrage, 
,presidenl de la delegation ltalienne; 

Son Excellence M. leco'mmandeur Guido POMPILJ, 
depute au parlement, sous-secretai'l'e d'etat au 
m~nistere R~yal des affairesetrangeres; , 

M. le commandeur Guido FUSINATO, conseiller 
d' etat, depute au parIement, ancien min:istre 
de l'instruction. 

Sa Majeste I'Empereur du Japon: 

Son Excellence M. Keiroku TSUDZUKI, Son amt-as
sadeur extra'ordinaire et plenipotentialre; ,. 

Son.Excellence M, Aimaro SATO, Son envoye extra
ordinaire et minisłre plenipotentiaire li La 
Haye. 

Son Altesse Royale le GrandDuc de Luxembollrg, 
Duc de Nassau: 

Son Excellence M. EYSCHEN, Son ministre d'etat, 
president du Gouvernement Grand Ducal; 

M. le comte de VILLERS, charge d'affaires du 
Grand- Ducheli Berlin. 

Le President des Etats-Unis Mexicai,ns: 
Son ExceHence M. Gonzalo A. ESTEV A, envoye ex

traordinaire et ministre pI.enipotentiaire de la 
R~pubHque a Romej 
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Jego Eks'celencję p. Sebastian B. de MIER, posła 
nadzwyczajnegO' i ministra pełnamacnego Re-
publiki w Paryżu; , 

Jego Ekscelencję p. Francisco L. de la BARRA, pa
sła nadzwyczajnegO' i ministra pełnomocnego 
Republiki w Brukseli i w Hadze. 

Jego Książęca Wysakość Książę Czarnogórski: 

Jego Ekscelenc'ję p. NELIÓOW, rzeczywistego Ce
sarskiegoradcę tajnegO', ambasadara Jego Ce
sarskiej Maści Cesarza Wszechrasji W Paryżu; 

Jego Ekscelencję p. de MARTENS, . radcę tajnegO', 
członka stałego rady cesarskiego m~nisterstwa 
spraw zagmnicznych rosyjskiego; 

Jego Ekscelencję p. CZARYKOW, rzeczywistego ce
sarskiegO' radcę stanu, posła nadzwyczajnegO' 
i ministra pełnamocnego Jego Cesarskiej Mości 
Cesarza Wszechrosji w Hadze. . 

Jego Królews'ka Mość Król Norwegji: 

Jego Ekscelencję p. Francis HAGERUP, byłego pre
zesa rady ministrów, byłego profes ara prawa, 
Swego po,S'ła nadzwyczajnego i ministra pełno
mocnegO' w Hadze i w Kapenhadze, człanka 
stałego sądu razjemczegO'; 

Prezydent Republiki Panamskiej: 

P. Belisario PORRAS. 

Prezydent Repuhliki Palagwaj: 

Jego Ekscelencję Eusebia MACHAIN, posła nad
zwyczajnegO' i ministra pełnamacnego Republi
ki w Paryżu; 

P. hrabiego G. du MONCEAU de BERGENDAL, 
konsula Republiki w Brukseli. 

Jej Królewska Maść Kr,ólowa Niderla,ndów: 

P. W. H. de BEAUFORT, Swego ' byłegO' ministra 
spraw zag.ranicznych, człanka drugiej ilzby sta
nów generalnych; 

'Jego Ekscelencję p. T. M. C. ASSER, Swego mini
stra Stanu, człanka rady stanu, .człanka stale,go 
sądu razjemczego; 

Jego Bkscelencję jonkheer J. C. C. den BEER POOR
TUGAEL, generała-parucznika re.zerwy, byłe
go ministra wajny, człanka rady stanu; 

Jego Ekscelencjęjonkheer J. A RoELL, Swego ad
jutanta w misji nadzwyczajnej, wice-admirała 
rezerwy, byłe·go ministra mat:ynarki; 

P. J. A LOEFF, Swego byłego ministra sprawiedli
wości, członka drugiej i,zby stanów generrulriych. 

Prezydent Republiki Peru: 

Son Excellence M. Sebastian B. ,cle MIER, envoye 
. extraordinaire et ministre plenipotentiąire de 
la Republiqueci Paris; 

Son Excellence M. Frandsco L. de la BARRA, en
voye extraordinaire et ministre plen~potentiaire 
de la Republique ci BruxeHes e't ci La Haye. 

San AHesse Royale le Prince de Montenegro: 

Son Excellence M. NELIDOW, conseiller prive Im
pel"ial actuel, ambassadeur de Sa Maje.ste l'Em
pereurde Toutes les Russies ci Pads; 

San Excellence M. de MARTENS, conseiller prive 
. Imperial, membre permanent du conseil du mi

nistere Imperial des aHaire,s etrangeres de 
Russie; 

Son Excellence M. TCHARYKOW, conseiller d'ćtat 
Imperial actuel, envaye extraorclina:ire et mi. 
nistre plenipotentiaire de Sa Majeste l'Empe
reur de TaUJtes les RUJSsies ci La Haye. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 

Son Excellence M. Frands HAGERUP, anoien pte
sIdent du consdl, ancien professeur de droit, 
Son envoye extraordinaire et ministre pleni. 
potentiairą ci La Haye et a Capenhague, mem
bre de la cour permanente d'arbitrage. 

Le President de la Republique de Panama: 

M. Bel<isan,a PORRAS. 

Le President de la Republique du Paraguay: 

San Excellence M. Eusebio MACHAIN, envaye ex
traardinaire et ministre plenipotentiaire de la 
Republique ci Paris; 

M. lecomte G. du MONCEAU de BERGENDAL, 
,consulde la Rep~bhque ci Bruxelles. 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: . . 

M. W. H. de BEAUFORT, SQ,n ancien ministre des 
affaires , etrangeres, membre de la secande 
chambre des etat's-generaux; 

San Excellence M. T. M. C. ASSER, Son ministre 
d'etat, membre du 'conseil d'etat, memhre de la 
cour permanEmte d'arbitr.age; 

Son Excellence ' le jonkheer J. C. C. den BE ER 
POORTUGAEL, lieutenant-general en retraite, 
ancien minislre de laguer,re, membre du eon .. 
seil d'etat; 

Son Excellence le jonkheer J. A. RoELL, Son a'ide 
de c.amp en service extraordinaire, vice-amiraI 
en retraite, ancien ministre de la marinei 

M. J. A. LOEFF, Son ancien ministrede la jusHce, 
membre de la seconde ·chamhre ,des Hats · gć
neraux. 

Le President de la Republiquedu Perou: 

Jego Ekscelencję p. Carloli G.CANDAMO, posła ' Son 
nadzwyczajnegO' i ministra pełnomacnego Re
publiki w Paryżu i w Londynie, członka stałego 

Excellence M. Carlos G. CANDAMO, envcy~ 
extraardinaire et ministre plenipotentiaire de 
la Republique ci Par,is et ci Londres, membre de 
la cour pe,rmane.nte d'arbitra2e. sądu rozjemczego. . 

I ' 
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Jego Cesarska Mość Szach Perski: 

Jego Ekscelencję SAMAD KHAN MOMTAZOS 
SALrANEH, Swego posła ' nadtwyc:zaj,Mgo 
i mi,nistra pełnmnocnego w Patyżti, ć,złonka ' 
~tałego sądu r6żi~mcżegoj 

Jego Ekscelencję Mirza AHMED KHAN SADIGH 
UL MULK, Swego posła nadzwyczajnego i mi
,nistra 'ł,ełnomocne,go VI Hadze. 

~ego Królewska Moś€ Król Portugalji i Algarwów, 
ti!tć. : 

Jeto Ekseelenc;c:: markiza SOVERAL, Swego radcę 
stattt1, pata Królestwa, Swego byłego 'ministra 
spr,aw zagnnicznych, Swego posła tIadt:Wyczaj
tle,go i , m.inlstta pełnomoćnego w Londynie j 

Swego ' ambasadora nadzwyczajnego i ' pełno-
mocnego; .. , ' 

'Jego Ekscelencję p. hrabiego de SELIR, Swego po
sła nadzwyczajnego i ministra pełnomocnego 
w Hadzej 

Jeg..o Ekscelencję p. Alberto d'O~IVEIRA, Swego' 
pas,ła nadzwyczajnego i mh'iisfta pełnomoćnego 
w De1'\nie. ' . 

Je,~ćj Kr6lewśka MaśĆ KrÓl Rtmtuttji: 

'Jego Ekscelencję p. Aleksandra BELDiM-AN:, Swe
go posła nadzwyczajnego i 1l1illistra pe:łnomoc
nego w Berlinie ; 

Jego Ekscelencję p. Edgar MAVROCORDATO, Swe
go posła nadzwyczajnego i ministra pełnomoc
n~gow Hadze. 

Jego Cesarska Mość CeSCii"lZ Wszechrdsji: 

Jego Ekscelencję p. NELIDOW, Swe,gó radcę taj-
tlego, Swego ambasadora w _Paryżuj . . 

Jel!.o Ek,scelencję p. de MARTEN8, Swe,go : ra,dcę taj
nego, c~łonka stał.ego rady Cesarskiego Mini
sterstWa spraw za.granicznych, C'złonka stałego 
sądu rozjemczegoj 

J~go Eksc~lencję p. CZARYKOW j Swego rzeC'żywi
stego , radcę sfanu, Swego .szambelana; Swe,go 
posła nadzwyczatnego i ministra pełnomocne-
go w Hadze. . 

Prezydent Republiki Salvadcrr: 

P. Pedro t. MATlIEU, charge d'affaires RepubHki 
w Paryźu, ~łonka stałego sądu rozjemczegoj 

P. Santi~go PE~EZ TRIANA, ,charge d'affaires Re-
pubHki w Londynie. . 

Jegb Któlews-ka Mbść Król Serbski: 

,J~go Ekscelencję p. Sava GROUIT,CH j generała, 
prezesa rady stanu; 

Jego Ekscelencję p. Milovan MILOVANOWITCH, 
Swego posłanadzwyczajhe-go i ministra pełno
mocnego w Rzymie, członka stałego sądu roz-
.jEm1czego j "', 

J~go Ekśe~leńGję p. Michel MILITCHEWITCH, Swe
go posła riitdtWycżajfie~ó i ministra pełnomoc
nego w Loridyrtie iw Hadże. 

Sa Ma'jes{e Intpetiale le Schah de Perse: 

Son Excellence SAMAD KHAN MOMTAZOS SAL
TANEH, Son envaye ~xtdtordinaire et ntinistrEj 
pIeńipot~ntiaite fi Paris; membre de la cour 
permanente d'arbitragej 

Son Excellence Mirza AHMED KHAN SADIGH UL 
MULK,Son envoye extradrdinaire et mirtłstre 
plenipotentiaire fi La Haye. 

Sa Majeste' le Rói de Portugal et des Algarves, etc.: 

Son EXćelIetice M. te marqitiJS de SOVERAL, San 
. canseiller d'etat, pałr du ROYllutne, ancien mi
nistre des aHaires etrangeres, Son envoye ex
Łraordinaire et rt1!itiiśtte plenipotentiaire a Lqrt .. 
dres, Son ambassadeur exŁrtl@rdinaire et pl e
nipotentiaite; 

Son Excellence M. le comte de SELlR, San efivoye 
extraordinaire et ministre plenipotentiCliire ci La 
Hayel .' , 

Son Excellenc,e M. Alberto d'OLIVEIRA, Son envoye 
extraardinaite et ńlittistte pMl1ip()tel1tiałr~ 
a Betfie. 

Sa Majest~ te R.oide RÓUffi,a"tlł~: 

Son Excellence M. A1exandre llE:LOtMAN, Son en .. 
voye exłtaordinaire et ministre plenipatentiaire 
ci Berlin; 

Son ExceHence M. Edgar MAVROCORDATO, 5ótł 
envoye extraordinaire et minisŁre plenipoten
tiaire li. La Haye. 

Sa Maje;ste l'Emperetir de Tóutes l~s RtiSśles: 

Son E~ceIlence M: N'EtII>oW, Son consei1ier prive 
a.ctuel, Son ambasSii,deut ci Parisj 

Son Excellence M.de MARTENS, Śon conseitier pń
ve, membre permanent du conseil du ministere 
Imperial des affaires etrańgeres, membre de la 

/ " oour permanente d arbitrage.j 
Sm1 Excellenc,e M. TCHARYKOW, Son · ccmseilIet 

d'etat achiel, S011 chambellan, Son envoy~ ex
łr,aordinaire et mimstre rplenipotentiaire a La 

Haye. 

Le P,residenŁ de la Republique du Sa.Jvador: 

M. Pedro, 1. .MATHEU, charge d'affaires de la :Re
pitblique aI'ańs, Ihembre de la cour perma
nente d'arbHragej ' 

M. Santiago PEREZ TRIANA, charge d'affaires ,de la 
RepuhHque ALandres. 

Sa Majeste le Roi de Setbie: 

Son EJliceIletlce M. Sę.va GROUITCH, genetalt pre
sident duconseil d'eta.!j 

Son Excellence M. Milovan MILOV ANOWITCH, Son 
envoye exttaordinilire et rttinistte plenipoten
tiaire ci Rome, membre de la cour permanente 
d'arbittage; 

So'n E?,cellefi'ce M. Mic.hel MILITCHEVITCH, Son 
e:ilv'oy~ extraorclittliite et, ministre p1etlipoŁen

· tiaireci Londres et ci La HaYE!. 
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Jego Któ1ewska Mość Król Sjams-ki: 

Mom Chatbdej UDOM, generała-majora; 
P. C.CORRAGIONI d'ORELLI, Swego radcę lega-

,cyjnego; . ' 
Luang BHuVANARTH NARUBAL, kłpitana. 

Jego Królewska M.ośćKról Szwecji, Gotów 
i Wendów: 

Jego Ekscelencję p. Knut Hjrulmar Leonard HAM
. MARSKJOLD, Swego byłego ministra ,sprawie· 

dliwości, Swego posła nadzwyczajnego i mini· 
stta pełnomocnego w Koperthadze, c.źłonka. $ta:

. łego sądu 1"'ozjemcze'go; 
P. Johannes HELLNER, Swego byłego ministra bez 

teki, byłego członka sądu najwyższego Szwecji, 
członka stałego sądu rozj emd: ego-. 

Rada F ederalrta Stw,ajcatśka:: 

J~go Ekscelencję 'p. Gastan CARLIN, posła nadźwy" 
. czajne,go i ministra pełnomo-cnego Konfederacji 

Szwaj'carskiej w Londy;nie d w Hadżej 
P. Eugenjusza BOREL; pułkownika sztabu generał .. 

nego, profesora uniwersytetu w Gen~wiej 
P. Max HUBER, profesora prawa w uniwersytecie 

'w Zurichu. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Ottomanów: 

Jego E>kscelenajęT:urkhan PACHA, Sw~goamabasa
dora nadzwyczaj ttegci, ńiIriistra eVlkafj 

Jego Ekscelencję Rechid BEY, Swego ambasadora 
. w Rzymie; . '. . .... . 

J ego Ekscelencję Mehe:tnmecl PACHA, vice-aclri1i
. rała. 

Prezydent Republiki Wschodniej Urugwaju: 

Jego Eksćele,ricję ,p. jo's,e BATilE Y OiltJdNEŹ, by-
" łego prezydenta Republiki, członka stałe,go są

du tożjefl1c,iego; 
Jegó Eksć(!!ertćję p. jtiMl p.CASfR(},byłego p-re

. zesa senatu, po:sta, n(l!dzwy<:zajnegoi ministra 
pełnomocnego Republiki w Paryżu, członka 
stałego sądu rqzjemcze.go. 

. Prezydent StanóW Zjednocżonych Veneż,ueH: 

p, Jose GIL FORTOUL, charg~ d'żdfarre§ Retpubliki 
. w Berlinie., 

Któt1zy, po złożeniu swych pełnomo<:nictw, 
uzn~nY'ch za dobre i w należytej formie, postanowili 
co następuje: 

1> z i a l I. 

O UTRZYMANIU ' POKOJU POWSlECHN:rtGO. 

. Artykuł pierwszy. 

_ . Celem z,apo,bieżenia w granicach nrożi1:wgŚe~ 
uciekaniu się do siły w stosunkach pomiędzy Pań
stw:ami, M.ocarstwa Umawiagące się zgadzają sięuży-

Sa Majeste Je Roi de Siam: 
. , 

Mom Chatidej UDOM, major-generał; 
M. C. CORł<.AGIONld'ORELLI, Son conseiUer ,de 

legationj 
Luang BHOVANARTH NAROBAL, capitaine. 

Sa Majest~ le Roi de Suede, des Goths et des Vendes: . 

Son Excellence ~. Knut Hjalmar Leomtrd HAM· 
MARSKJoLD, SOri ancien ministre de la ju
stice, Son envoye extraordinaire et ministre 
plenipoltenHaire a Cópenhagu0, membre de la 
cour permanente ,d'arbltragej 

M. Johannes HELLNE>R, Son anc~en mlnistre sans 
po-rtefeuille, anci~n membte de la cour supreme 
de Suede, membre ,de la cour pe,rmanente d'ar
bitfage. 

L~ Ccmseil FederaI Stiisse: 

Son Excellence M. Gaston CARLiN, e,nv'oye extra
ordinaire et ministre plen[potentiaire de ,la co~ 
federa-ti9n s.uiss~ ci Londre,s et fi. La rIaye;' 

M. Euge'rte BOREL j colonelcl'etat major-genera.1, 
professeur a l'uD'iversite de Geneve; 

M. Max HUBER, proiesseur de droita ' i'universite 
de Ziirich. 

Sa Ma6este fi:Empereur ,des OttoinaI1s: 

Son Excellence TlUrkhan PACHA, Son ambassadeur 
extraordmaire, riitrifstre de l' evkaf j 

So-n Excelle'noe Rechid BEY, Son ' ambassadeur , 
a Rome; 

Śon Excellence M.ehemmed PACHA, vlce-amirat 

Le President de la Republiique Orientale de l'Uru
guay: 

SM ExcelUenć~ M. jose BA 1tLE Y O~DONEŹ, ari
oiert p,residefit de la R~pubHqtie, memore de ta: 

.. J:cittr petmartente d'aibitragej . 
San :fxtel1ence M. Juan P. CASTRO, ancie'o ptesl

dent du senat, envoye . exŁraordinaire et mi
nistre plen~potenłiait~ de la R~publique a Pa
l1is, membrede la cour permanente ,d'arbitrage . 

te I'teśident des Eta:fś Unis de VetH~tuela ~ 

M. Jós~ GIL FORTOUL, chat~e d'affaites d~ la: Re
pUbHqlle ił: Berlin. 

Les'quels, apresavO'ir depo'se leurs pleins pou
voirs, trouves en bOllIle d dtie forme, ,sont con.venus 
de ce qui suit: 

tH ret. 
nu MAIHlIEH DE LA PAIX GE!NtRALE. 

AnicIe prem~et. 

En vue de preve.nir autant etue possible le tt
cours a la lorce dans les rapports enite les Etats l les 
Puissances contractantes convienne.nt d' employer 
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wać , wszelkic'h wysiłków celem zapewnięnia poko
jowego ' rozstrzygania sporów międzynarodowych. 

D z i a ł II. 
:1 

o DOBRYCH USŁUGACH I POśREDNICTWIE. 
. ~ ' . ' "', . :: 

ArtykUł 2. 

W razie poważnych nieporozumie'ń lub , zatar
gów, przed uciekaniem ' się do użycia brn:rii , Mocar~ 
stwa Umawiające się zgadzaią się kOrzystać VI miarę 
rtlożności z u.sług i pośre,dnidwajednegp)ub , więcej 
Mocarstw zaI>rzyjaźIllionych. . ' .. ; '., . ' ' 

. r,~ 

Artykuł 3. 

Nii,ezależnieod tego, Mocarstwa Um'arwi,ające 
się uważają za pożyteczne i pożądane, aby "jedno lub 
więcej Mocars'tw ti~ezainteresowanychw zatar,gu 
ofiarowało z własnej inicjatywy swoje dobre usługi 
i pGśredniCtwo Mo'carstwom, z.naido1ącym się w SpG
rze, G ile okoliczności na tO' pozwolą, 

Prawo proponowania dobrych usług lub po
średnictwaprzysługuje MocarstwąQ;l,. , n-i,ebio,rącym 
udziału w sporze nawet w czasie trwania: dziatań wo
jennych. 

Skorzystanie z tego praWia nie moiŻe być nigdy 
uznane przez je,dną lub drugą ze Stron w~,odących 
spÓir za akt nieprzyjaztiy. " 

, Artykuł 4. 

Rola pośrednika p6lega na pdgodzetiiu prze
ciwnych pretensyj i na załagodzeniu niechęc'ij' jaka 
mogłaby wyni,knąć między dwoma ' Pilńś{wami spór 
wiodącemi. ' ,. ,. 

Artykuł' S. 

CzynnośCIi pośrednika us,tają rz chwilą stwier
dzenia, czy to przez je,dną ze Stron wiodących spór, 
czy pn;ez samego pośrednika, że ,śrQ9ki po,godzenia 
pr,zez niego z,apropGnowane nie zO'stałyp;~z:Yięt,e. f , 

Artykuł 6. 

"'.. Dobre usługi ,i pośredn1j:two, które' p'rzyszlydo 
skutku, czy to wskutek zwrócenia się Mocarstw wio
dących spór, czy też na skutek ,jnkjat~y ' Moca'rstw 
ruiezainteresowanych w sporze, mają ch,arakter ś~i
śle doradczy i nie mają nigdy charakteru ob,owią-
zJljącego. '" 

Artykuł 7. 

Zgoda na pośrednictwo, o ile ,filie ' u'mówioho się 
inaczej, nie może spowo:dować wstrżytbartia t opóź
n:ienia, lub przeszkody w mobilizacji ,i 1if1Dych ' działa'~ 
ni,ach prżygot'owawczychdo wojny: ' ',' ,. , 

Jeżeli ono nastąpi po rozpoczęciu działań wo
jennych, nie pociąga za sobą , ') ile inaczej n:e umó
wiono się, przer.wy w aziałani3chwojennych będą
cyc h iN biegu. 

, 
tous leurs efforts pour assurer le reglement pacifi
que des differends internationaux. 

t it r ę n. 
DES BONS OFFICES ET DE LA MEDIATION. 

, - ,.-

Article 2, 

En cas de dissentimentgra'Ve ou de conHit, ' 
avant d'Em appeler aux " arQies, les Puissances con
tractantes convien:nent d'avoir recours, en tant que 
les circ,onstances les permettront, aux bons offices 
ou a la tnediaHon d'une ou deplusieurs Puissances 
amies . 

Article3. 

Independamment dece recours, les Puissances 
contractant~s jugerit utile et desirable qu'une ou pIu
sietirs PiIissances etrangeres au conflit offrent de leur 
propre initiaHve, en tant que les circonstances ' s'y 
pretent, leurs bon.s o.ff.ices ou leur mediation au!lc 
Etats en Coonflit. 

Le droit d' o.ffrir les bons offices GU la media
tion appartient aux Pui,ssanęes' etrangeres au conflit, 
meme pendant le cours des hostilites, 

, L'exercice de ce dr~it ue peut jamais etre con
sidere par l'une ou l'auŁre des Partie s en litige com
me un :acte 'peu 'amical. 

ArticIe '4. 

, 'Le role dtlmedi~tteur consiste a concilier l'e's 
pretentibns opposees et a apaiser les ' ressentimentś 
qui 'peuvent s'etre produitsetttre les Etats en coriflit 

. ..... \..'. 

' ArUcle' 5: ' 

Les fondions du medi,ateur cessent 'du moment 
ou ił est constate, s'Git par rune des Pa.rties en J.itige, 
soit par le media.teur lui~mem~,. que les moyens de 
c'Qnciliation proposes par lui ne sont pas accept~s. 

Arti!'!le 6. 
Les bons officeset la mediation, soft sur le ~e

cours des ,Parties en C onflit , soH sur l'initiative des 
Puissances etrangeres au conflit, ont exclusivemenl 
le caractere de consęil et 11;6nt jamafś ' forceobli
giltOLre. 

' ArticIe 7. 

L'acceptation de ' la mediation ne peut avoit 
pour eHet, sauf convehtioh co,nhaire, d'i~terrompre, 
de ' retarder ou d' enŁraver la mobilisation et autres 
mesures preparatoires a la guerre: ' , 

Si eIIe ,intervient apr.es l' ouverture des hostili
łes, elle n'inte.rrompt pas, sauf convention conŁraire, 
les operations militaires en cours. 
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Artykuł 8. 

Mocarstwa Umawiające się Izgadzają się zale
cać stosowanie, o ile na to pozwolą okoliczności -
pośrednidwa specjalnego w formie na'stępującej. 

W razie poważriego Sp~iu zagraża;ącego poko
jowi, Państwa będące w sporze wybierają każde od
dzieln~e jedno Mocarstwo, któremu powierzają mi
sję .. wejścia w bezpośrednie stosunki z Mocarstwem 
wybranem pq:ez drugą stwnę, a to celem uniknięcia 
zerwania stosunkó,w pokojowych. . . 

Podczas trwaniiitakiego mandatu, którego ter,
m.in, o ile inaczej t:l,ie postanowiono, riie może prze
kra.czać 30 dni, Państwa będące w sporze przestają 
porozumiewać się beZtpośre·dnio w przedmioc~.e spo
ru, który odtąd jest przekazany wyłącznie Mocat'
stwom pośredniczącym. T e Mocarstwa winny pod
jąć wszelkie wysaIdce1em załatwienia sporu. 

W raz,ie zerwani,a faktyczne g.o stosunków po:.. 
kojowych" Mocarstwa te mają sohie powierzoną 
W i daJszym ciągu wspólną , misję korzystania z ka~
dej SPOSObilośc.i, aby przywrócić pokój. 

D z i a ł III. 

O ~ MIĘDZYNAROpOWYCH KOMISJAC~ BADA~. 

Artykuł 9. 
" 

W zatarg.ach o charakterze międzynarodowym, 
nie ' dotyczących ani honoru ani interesów żywo,t
nych, a wynikłych wskutek x;,óżnicy zapatrywań na 
kwest je stanu faktycznego. Mocarstwa Umawiające 
się uważają za pożyteczne i pożądan,e, aby Strony, 
ktqre nie mogły dojść. do porozumien,j.a w drodze dy
plomatyczneLustanowiły, Q ile okol,iczności ,na t9 
pozwolą, m;ędzynarodową Komisję badań, powoła
ną do 4łatwienia rozstrzygania tych sporów, wyja
śniając, zap omocą badania bezstronnego i sumien
nego, kwest je faktyczne. 

Artykuł 10. 

Międzynarodowe K~misic badań . są ustanawia
ne na mocy umowy specjalnej między Stronami będą
cemi w sporze. 

Konwencj'a dotycząca badań określa dokładnie 
fakty, mające być poddanemi b.adaniu; określa o<na 
tryb i termin utworze'niia Komis.j:i oraz zakrb wła-
dzy Komisarzy. . . . , 

" Określa ona również, o ile zajdzlie potrzeba, 
siedzibę Komisj,i i praw.o przeniesien,ja tejże, język, 
jakiego Komisją 'ma używać ! języki, którycp użycie 
wobec niej będzie dozwolone, jako też datę , w której 
każda ze Stron ohowiązana będzie przedst,awić wy
szczególnienie faktów, oraz wogóIe wszystkie warun
ki, na które Strony się zgodzay. 

Jeżeli Strq,ny uważają za konieczne mianow9-ć 
a~esorÓW, konwencja dotycząca badali, okn;;$li tryb 
ich mianowania i zakres. ich władzy. ' 

Artykuł ~1. 

O He konwencja dotycząca badań nie oznaczy 
siedz~by Komisji, zasiadać ·ona. będzie w Hadze. 

Article 8 . . 
) }, 

Les Puissances contrlł!c.Łantes so.nt d'accord 
pour recommander l' applicaiio!ll, dans les drconstan
ces qui le permetten:t, d'une mediation specjale sous 
la forme suivante. 

En'ca'~" de ' differend gra,ve compwmettant la 
paix, les Etats en conflit choisissent respectivement 
une Puissance a laquelle ils co,nfient la mission d' en
trer en rappod direct avec la PUlissance choisie 
d'autl;'e part, a l'eIfetde prevenir la rupture des re
lations p<l;cifiqu~s. 

Pendant la duree de ce mandat dOillt Je terme, 
sauf 1tipulation cO!lltraire; ne ' peut exceder trente 
jours, les Etats en litige cessent tout rapportdirect 
au sujet du c onflit , lequel esf conside,re comme de
fere exclusivement aux Puissances mediatrices. Cel
les-ci doivent appliquer tou:> leurs, efforts a regler le 
differend. ' 

,En,;cas . de, rupture effedive des rel~tio1'\s paci
fiques, ces Puissances demeureat cnarges dp. la mis
sion commune de profiter de luuŁe occaskIl pour 
n~~abJ,ir Ja paix, 

T i tr e III. 

DES . COMMISSIONS INTERNA TIONALES 
.\ " .. .. ' D'ENQUł:TE. . 

. J Article 9. 

Dan~ les litiges ,d'ordre interna,t<iO'nal n'enga
gennt ni l'hO'nneur ni ,des intereŁs essentiels et pro
venant d'une divergence d'appreciation sur des points 
de fait, les Puissances contradantes jugent utile et 
d~sir.able., que les Parties qui n'auraient pu se mettre . 
d' accord .Pa,r les voies dipIomaHques instituent, en 
tant ql1e Jes, .circonstances le permettront, une Com
miss'ion internationale d'enquete chargee de faciliter 
la solution de ces litiges en eclaircissant, par un exa
men impartia,l et consciencieux, les questions de fait.. 

Article 10. 

Les tomml~sions intem~tiona1es d' enquete s'O!1lt 
constitu€es 'Par convention speciale entre les Parties 
en litige. 

La convention d'enquete precise les faits a exa
miner; elle determine le mode et le delai de forma
Hon ,de li' Comiriission et l'etenduedes pouvoirs des 
Commissaires. . 

Elle de,termine egalement, s'il y a lieu, lesiege 
de la Cornmission et la faculte de se deplacer, la 
langtie .dóiinaCommissiO'n fera usage et celles dont 
I'emploi sera autorise ,devant elle, ainsi que la dat e 
a laquelle cha;que Partie devra deposer son expose 
des faits, et ·generalement toutes les condi,tions dont 
les Parties . s,ont CO'llvenues. 

, , S~ lęsl'arties jugent ne·cessaire ·de nommer des 
,a,sśesseurs, la cq.nvention d' enquete determine te 
mode de leur designation et l' etendue de leurs pou
voirs. 

Aifticle 11: 

Si la: 'convention d'enquete n'a pas designe le 
iiege de la Commission, celle-ci siegeraa La ' Haye. 

• 
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Siedzliha raz omac~ona może być zmieniona 
, przez Komisję jedynie za zgodą Stron. 

O ile konwencja dotyczą<:a badań nie oznaczy 
Języków, jakie mają być używanę, postanll!wia o tern 
K9misja. 

Artykuł 12. 

Komisja badań, o ile inaczej nie postanowiono, 
tworzona jest według trybu przew.i.dzianego przez 
art. 45 i 57 ,niniejszej Konwencji. 

Artykuł 13, 

W razie śmierci, dymisji lu.b przeszkody w urzę
dowaniu z jaktiejkolWiek bą~ź przyczyny jednego 
z Komisarzy lub ewentualnie jednego z asesorów, 
wybór jego zastępcy dokonany będ~ie ,według trybu, 
ustalonegodlaje·g,o mianowania. 

Artykuł 14. 

Strony mają prawo mianować przy Komisji ba
dań specjalnych a'gentów z misją reprezentow'ania ich 
i pośredniczenia między niemi a Komis:ją· 

Między innemi mają one prawo zlecić doradcom 
lub adwokatom, przez nie mianowanym, przedslawń-e
nie K:omisj,i ich ~nteresów i obwnę tychże przed nią· 

Artykuł 15. 

Biuro międzynarodowe stałego Sądu rozjem
czeg,o służy za kancelację dla Komisyj, które zasia
dają w Hadze, i odda ono swe pomieszczenie i swoją 
organizację do dyspozycji Mocarstw Umawiający..:h 
się dla urzędowania Komisji badań. 

Artykuł 16. 

Jeżeli Komisja zasiada gdzie indziej ni,ż w Ha
dze, mianuje ona Sekretarza Generalnego, którego. 
biuro służy za kancelarię. 

KanceJarja ohowiązana jest, pod władzą Preze
sa, do 'zajęcia się o1"ganirzacją mate,rjalną posiedzeń 
K;omisj,i, redagowaniem protokółów, a w oz asie trwa
nia dochodzenia do przechqwania archiwów, ktÓre 
przekazane będą później Biuru międzynarodowemu 
w ·Hadze. 

Artykuł 17. 

W celu ułatwienia utworzenia i funkcj'onowa
nia Komisyj badań, Mocarstwa Umawiające się po
lecają na,stępujące zasady, które będą stosowane do 
procedury badania~ o ile Strony' me przyjmą innych 
zasad. 

Artykuł 18. 

Komisila: unormuje szczegóły procedury, nie 
przewidziane w specjalnej konwencji dotyczącej ba
dań, lub w n~niejszej Konwencji, i przeprowadzi 
wszystkie f.ormalnośc.i, wymagane przy postępowaniu 
dowodowem. . 

Le siege une fois Hxe ne peut etre change par 
la Commission qu'avec l'assentiment des Parties. 

Si la convention d'enquete n'a pas determine 
les lan~ues a employer, ~l en ' est decidć par la Com
mission. 

Article 12. 

Sauf sHpulation contraire, les Commissions 
d'enquete sont formees de la maniere determinee par 
les articles 45 et 57 de la presente COillvention. 

Article 13. 

En cas de deces, de demissi,on ou d' empeche
ment, pour quelque cause que ce soit,de run des 
Commissaires, ou eventuellement de run des asses
seurs, ił est pourvu a son remplacerrtent selon le 
mode fixe pour sa nomination. 

Article 14. 

Les Parties on le droit de nQmme,r aupres de la 
Commission d'enquete des agents speC'i,aux avec la 
mission de Les representer et des servir d'internie
diaires entre ElIes et la Commission. 

Elles sont, en outre, autori'sees a c,harger des 
oonseils ouav,oc,atsnommes par elles, d'expo'ser et 
de soutenir leur.s interets devant la Co~mission. 

Adiele 15. 

Le Bureau ~nternational de la Cour permanente 
d'a'l'bitrage sert degreffe aux Comm~ss.ions qui sie
gent a La Haye, et metka, ses locauxel! son organisa
Hon a la disposition des Puissances co.ntractantes 
pour le fondionnementde la Commiss~on d' enquete. 

Article 16. 

Si la Commission siege ał.neur,g qu'a La Haye, 
elle llomme un Secretaire-General dont le bureau lui 
sert .de greffe. . 

Le greffe est charge, sous l'autorite du Presi
dent, de l'organisation materieIle des seances de la 
Commissio'n, de la redacti.on des proces-verbaux et, 
pendant le temps de l'enquete, de la garde des archi .. 
ves qui seront ensuite versees au Bureau interna
tional de La Haye. 

Article 17. 

En vue de faciliter l'insl-itution et 1e fonction
nement des Commissions d' enquete, les Puissances 
contractantes recommandent les regles suivantes qui 
seront applicables a la procedure d'enquete en tanł 
que les Parties n'adopteront 'Pas d'autres regles. 

Arti~le 18. 

La Commission reglera les details de la proce
dure non prevus dans laconvention speciale d'en
quete ou ,dans la presente Convention, et procedera 
Ił toutes les fo~malites que comporte l'administration 
des preuves. 
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Artykuł 19. 

Badanie odbywa się w drodze kontradyktoryjnej" 
W terminach oz,n:aczonych, każda ze Stron ko

munikuje Komisji i drugiej Stronie stan faktyczny, 
o He zachodZli tego potrzeba, a w każdym razie, ak
ta, dowody i dokumenty, jakie uzna za pożyteczne 
W celu wykrycia p'rawdy, jako też lisŁę świadków 
li rzeczoznawców, których przesłuchania sobie życzy. 

Artykuł 20. 

Komisja ma prawo, z,a z.godą Stron, przenieść 
się chwilowo na miejsce, na którem uważa za po
~yteczne zebrać te informacje, lub deleg.ować tam 
jednegO' lub klilku swych czlonków. W tym celu win
no być uzyskane pozwO'lenie Państwa, na którego 
fe.rytorljum zbierane będą ind:ormacje. 

Artykuł 21. 

Wszelkie stwiedzenła materjalne, j.a:kD też 
WlSzelkie wizie Ilo,kalne muszą ,odbywać się w ohec
nościagentów ~ doradców Stron, należycie we'zwla
nych. 

Artykuł 22. 

Kl()tllisja ma prawO' żądać od jednej lub drug1.ej 
Strony wszelk.ich wyjaśnień i informacyj, jakie uzna 
za po,żyteczne. 

Artykuł 23. 

Strony OhDWiązują się dostarczyć Komisji ba
dań, w możliwiie najszerszym zakre'sie, wszelkich 
środków i uŁatwlień koniecznych do całkowitego TQIZ

peznania li dokładnej oceny odnośnych faktów. 

ZobOW!iązuqą się one użyć śrDdków, kt6remi 
rozporządzają stosownie dO' ~ch ustawodawstwa we
wlnętrznego, aby zlapewnić stawienie się świadków 
i neczoz'nawców, znajdujących się na lich terytorjum 
i zawezwanych pr zed Komisję. 

O ile nie mogą eni stawić się przed Komisją, 
Strony zarządzą przesłuch<linie ich prze,d ·swemi wła
ściweItli wła·dza:mi. 

Artykuł 24. 

Przy wszelkic.h wezwaniach, jakie Kemisja bę
dzie mus~lała uczynić na terytorjum trzeciego Uma
wiającegO' się Mocarstwa, zwróci się Dna bezpo
śf~dniD do rządu tego2 MDcarstwa. W ten s.am spo
sób należy po,stą,pić w razie petrzeby ustalenia na 
miejscu wszystkich środków dewodewych. 

ZIeceniJa, skierowane w tym celu, załatwiane 
będą stosownie dO' środków, jakiemi wezwane Mo
carstw,o rDzporzą<lza na mecy swego wewnętr~nego 
ustawo,aawstwa. Zlecenia te mogą być odrzuco'ILe 
tylko w tY:\Il razie, g'dy te Mooorstwo uzna je 'z!a mo,
gące naruszyć ~e.go suwerenność lub zagrażać je,go 
be.zpieczeństwu. , 

Komisja będzie rownież zawsze miała prawo 
prosić e pDśrednictwo M ocarstw.a , '00 którego tery
torjum ma swoją siedzibę. 

Article 19. 

L'eIllquete a Heu contradictoi,rement., 
Aux dates' p revues, chaque Partie communique 

a la Commis~ion et a l'autre Partie les exposes des 
faits, s 'i! y a Meu, et, dan's tous les cas, les actes, pie
ces et documents qu'Elle juge utiles a la deceuverte 
de la verite, a'Lnsi que la liste des temoins et des 
e:x;perts qu' elle desire faire entendre. 

Artide' 20. 

La Commission a la faculte, avec l'assentimenŁ 
des Par t,ies, de se transporter momentanement sur 
les lieux . ou elle jwge utile de r ecourir a ,c e' moyen 
d'information,ou d'y deleguer un ou plusieurs de ses 
membres. L'autorisation de l'Etat sur le te.rritoire du,: 
quel ił d6it etre proc.ede a cetle linformation devra 
etre obtenue .. 

ArticJe 21. 

Toutes censtatations materieIles, et teutes vi~ 
site's des lieux doivent etre faites en presence des 
agents et conseils des Patties ou eux dument appeles. 

A,rticle 22. 

La Commission a le droit de solliciter de I'une 
ou l'autre Partie telles explications ou in:f.ormatioos 
qu'elle juge utiles. 

Artkle 23. 

Les Parties s'engagent a fournira la Commis
siond'enqwH e, dans la plus large mesure qu'Elles ju
geront pessible, tous les meyens et toutes les facili
tes necessaires pour , la connaissance complete et 
l'appreciaHon exacte des fa its en question. 

E lles s'engagelllt ci user des meyens dont Elles 
dispos ent d'apres leur legislaJtion interieure, pOU'1' as· 
surer ' la comp.arution des temol'ns ou , des experts se 
trouvant sur leur terri,tDire et cit(:s devant la Com.
mission. 

Si ceux-d ne peuvent comparaitre devant la 
Commission, Elles feront proceder ci leur audition 
devant leuTs autorites competentes. 

Article 24. 

Poul' toutes les notifications que la Commiss~on 
aurait ci faire sur le territoire d'une tierce Puissance 
contractante, la Commission s'adressera directe
ment au Gouvernement de celte Puissance. 
II en sera de me me s'ił s'agH de faire proceder sur 
place a l'etablissement de tous moyens de preuve. 

Les requetes adressees ił. cet eHet seront exe
cutees sui.vant les meyens dont la Puissance re:quise 
dispose d'apres sa legislation interieure. Elles ne peu
vent etre refusees que si cette Puissance les juge 
de natur e ci porter atteinte a Sa souverainete OlU 

ił. Sa securite. 

La Commission aura aussi toujours la faculte 
de recourir a l'intermediaire de la Puissance sur Je 
territoire .de la,quelle elle a son .sieie.. . 
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Artykuł 25. 

Świadkowie ~ biegli są pOWloływa:ni albo na żą
dahie Stron, lub też 'z urzędu prze~ Komisję, 
a w każ;dym razie z,a pośrednictwem rządu Państwa, 
I1ia którego terytorjum się znajdują. , 

Świadkowie są przesłuchiwani kolejno i od
dzielnie, w obecności age'ntów i doradców, w kolej
nO'ści, 'llstalon~jprzez Komisję. 

ATtykuł 26. 

Przesłuchiwanie świa,dków · pwwaclwne jest 
przez PrzewodniczącegO'. 

Jednakże czł,onkow,ie KDmisji mogą zadawać 
każdemu świadkowi pyŁania, jakie uznają za stosow
ne dla wyj aś,IlIi enia lubdDpełn,ienia ich zez.na!ll~a, lub 
w celu ,pO'informowalI1ia się Q wszystk.iem co dotyczy 
świadka w granicach niezbędnych -dO' wykryda 
prawdy. . 

Agenci i doradcy Stron" nie mO'gą i: przerywać 
zeznania' śWliadka, ani zwracać się do 'IJIieg,oz bez
pO'średniemi rpytruniami, ale mO'gą prosić Przewodni
czącego o zadanie świadkowi takich pytań do,datkO'
wych, jakie uznają 'za pot'rzebne. 

,Artykuł 27. 

. Świadek musi zeznawać -nie posługując się ża
dnym prDjektem pi,sanym. 'Jednakże, może 0'11 być 
upoważniony przez Przewodniczącego do posługi
wania s,ię nQotatkami lub dokumentami, Q ile chaMk
ter faktów przedstawionych wymaga ich użycia. 

ATtykuł 28. 

- ProtDkół zeznania sporządzony jest podczas 
samegO' pos'iedzenia , i bywa odczytanyśWliadkowii. 
Świadek mb,że poczynić w nim takie zmiany lub 
uzupełnienia, jakie wydają mu się odpowiedniemi, 
a które będą ,dDpisane po jego zeznaniu. 

Po przeczytaniu świadk,owi c,ał,ości jego zezna
nta, św~adek zostaje wezwany dO' p'odpislama go. 

Arlykuł 29. 

Agenci są upoważnieni w trakc.ie lub przy kO'ń
cu dochodzenia, do przedstawiania pisemnie Komi
sji i drugiej Stronie tych oświadcz,eń, ' żądań lub 
streszczeń faktów, jakie uznają za pożyteczne dO' 
!Wykrycia rpoo.wdy. 

Artykuł 30. 

Rozpl'lawy Komisji D,dbywają się rprzydrzwiach 
2:amkniętych i pozostają tajne. , . 

W szelka decyzj,a jest pohierana- większością 
głO'SÓW czł,onków Komisja. , 

Odmowa członka wzięcia udziału w głosowaniu 
!Winna być stwierd:wna w protokóle.. 

Artykuł 31. 

Pos,iedzenia Komisji mogą być publicz,ne, 'a prQo
tokóły i dokumenty dochodzenia mogą być ogłasza
tle jedynie na mDcy uchwały Komisji, PO'wziętej za 

'zgodą Stron. 

Artlcle 25. 

Les łemoins et les experts soni appeles a la 
requete des Partie:s ou d' office par la CommissiDll, et, 
dans tous les cas, par l'intermediaire du Gouverne'
ment de l'Etat sm le territoire duquel Hs se trouvenł. 

Les temoins sDnt entendus, successivement 'et 
separement, en presence des agents et des conseils 
et da'Ilis un ordre ci fńxer par la ·Commission. 

Article 26. 

L'intermgatoiiedes łemDins est conduit par -
le President. . . . 

Les membres de la Commission peuvent nea,n:~ 
moins poser ci ·chaque iemoin les quelStions qu'ils 
croient cDnvenables poureclairoir ou completer sa 
depositiDn, ou po-ur se renseigner sur' tout ce qui 
concerne le temQo!n dans Ie,s limites necessaires iŁ la 
manifestation de la verite. . 

Les agents et 'les conscils des Parties ne peu
vent interrompre ·le temoin dans sadeposition, ni 
lUl fain~ aucune interpellation directe, mais rpeuvent 
dernanderau Pre,sident ,de po ser au temoin teIles 
questions' complementaires . qu'i1s jugent utiles. 

. Artide ' 21. 

Le temoin ' doit dep;oser sans qu'il lui soit per
mis de lire aucun projet eCl'it. Toutefo'is, il pe~t 
etre aut-orise pa,r le President ci s'ailcler de ' notes 
ou documents si la natur e des faiłs rappot"tes en 
necessite l' emploi. 

Article 28. 

PrDces-verhalde la depQosition du temoin est 
dresse seance tenante et ledure en est donm!e au 
temoin. Le temo'in p.eut y ' faire telschangements 
et a,dditions que bon lui semble et qui se,rDnt con-
signes ci la suite de sa depósitioiIl. ' 

Ledure fwite au tenlOm de l' ensemble de sa 
deposition, le temoin est requis designe,r. 

Artide 29. 

Les agents s,ont aut ods es, au COUJl"S ou a la 
Hn de 1'enquete, a presenter par ecrit ci la Commie;
sion et a 1'aułre Partie te1s dires, requisitio.ns ou 
Tl!sumes de fait, qu'Hs jugent utiles ci la deco,uverte 
de la verite. 

Article 30. 

Les del,j,berations de la C.ommission ont Beu 
a huis clos et restent secretes. 

T oute dedsion est prise a la maforite des mem-
bres de ia Commission. . 

Le refus d'un memb.rede prendre part ' au vote 
doit etre constate dans le proces-verbal. 

Article 31. 

Le:s seancesde la Commission ne sont publi
ques et les proces-verbaux et documentsde 1'en
quete ne sQont rendus publics qu'en vertud'une de
cision de la Commission, pr~se avec l'assentiment 
des Parties. 
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Artykuł 32. 

Po dostarczeniu wszelkich wyjaśnień i dowo
dów przez Strony oraz po przesłuchaniu świadków, 
Przewodniczący ogłasza zamknięcie badania, a Ko
misja odracza się w celu naradzenia się i sporzą- ' 
dzenia sprawozdania . 

Artykuł 33. 

Sprawozdanie podpisywane jest przez wszyst-
kich członków Komis,ji. . 

O ,He jeden z czło'nków odmówli podpisu, uczy
niona zostaje o tem wzmiankaj jednakże sprawlOzda
·n.ie pozostaje w mocy. 

ATtyko] 34. 

Sprawozdanie Komisji jest 'odczytywane nla 
posiedzeniu pubMcznem, w ' obecności agentów i do
radców StrOIn, należycie zapozw,anych. 
;. . Jeden egzeII1lPI.uz sprawozdania j.es! wręczany 
k,ażdej ze Stron. 

Artyku~ 35. 

Spliawozdanie Komisji,Q1gran.ic~one do s,twie'r
dzenia faktów, nie ma bynajmniej charakteru wyro
ku arbitrażowego. Pozo,staw,ia on Stronom zupełną 
i>~obodę co do skutków, jakie zechcą nadać temu 
stwierdzeniu .. . 

Ąrtykqł 36. 

Każ,da ze Stron ponosi swoj'e własne koszty 
oraz w równej częŚ(;,i. wydatki Komisji. 

:Oz,ja ł IV. 

O ' . ARBITRAżU MIĘDZYNARODOWYM. 

R o zd!d a ł I. 
- i 

O sądownictwie rozjemczem. 

Artykuł 37. 

.. ArbitTiaż m,ięd2:yn·arodowy ma z,a zadanie za
łatwianie zatargów mię,dzy P'aństwami przez sędziów 
przez nie wybranych i ha żasadzie poszanowania 
·prawa. 

Zasto,sowanie arbitrażu pociąga za sobą obo
wiązek poddania się z dobrą wiarą jego wyrokowi. 

Artykuł 38. 

W kwestjach prawnych, a w pierwszym rzędzie 
w kwestjach dotyczących interpretacji lub zastoso
.wania Konwencyj międzynarodowych, 'arbitraż jest 
uznany przez Mocarstwa Umawiające się za spo
sób najbardziej skuh:czny i zarazem najbardz,iej spra
wiedliwy załatwiania sporów, które nie zosŁały roz-
strzygnięte drogą dvplorilatyczną. • 

Byłoby z·atem pożądane, aby na wypadek spo
ru, dotyczącego kwesty; powyższych, Mocarstwa 
Umawiające się uciekały się wtedy do sądu rozjeIl!-
czego, .o ile okoIiczności na t'o pozwolą. . 

. ArticIe 32. 

Les Parties ayant presente t011S les eclaircis
sements et preuves, tous les temoins ayant et'e en
tendus, le President prononce la clóture de l'en
quete et la Commission s'ajourne pour deliberer et 
rediger son rapPQrt. 

ArticIe 33. 

Le ra-pport est signe par tous les membres de 
la ColllIl1!iJssion. 

Si un des membres refuse de signer, mention 
en est faitej le rapport teslte neanmoins valable. 

ArticIe 34. 

Le rappoTt de la Commission es! lu en seance 
publtique, les agents et les conseils des Partie s pre
sents ou dt1me.nt appeles. 

Un exertlplaire du rapport est remis a chaque 
Partie~ ł 

ArticIe 35. 

Le rapport de la Commission, limite a la con
statation des faHs, n'a nullement le cara,ctere d'une 
sentence arbitrale.I1 la~sse aux Parties une entiere 
liberte pourla suite a donner a c.ette constatat1.on. 

Artic1e 36. 

Cha'que PM'tie supporte ses propres frais ht 
une part egale des fraisde la C om mis sion , 

T i t r e IV. 

DE L'ARBITRAGE INTERNATIONAL., 

Chap,itre I. 

De la Justice arbitrale. 

Artic1e 37. 

.','. 

L'arbitrage ~nternatiQlnal a pour objet le regle
ment de Iitig.es entre les Etats par des juges de leur 
choix et sur ,la base du respect du droH. ., 

Lere~;urs 'ci l'arbitrage implique l'engageme~t 
de se soumettre de bonne foi ci · la sentence. 

Article 38. 

Dans les questions d'or~re juridique, et en pre
mier lieu, dans les questions d'interpnHation ou 
d'application des Conventions internat,ionales, l'arbi
tr'age est 'reconnu par les Puissances contractantes 
comme le moyen Je plus efficace et en meme tenip:s 
le plus equitable de regler les litiges qui n'ont pas 
ete resolus par les voies diplomatiques, 

E,n conseqqence, il serait desirable quę, dans 
les litiges sur les questions susmentionnees, Ie,s 
Puissances . contractantes eussent, le cas echeant, r~
. cours ci l'arbitrage, en tant que les c,irconstancęs .. le 
permettraient. ' . , 

,. 
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Artykuł 39. 

Konwencja arbitrażowa byważawierana bądź 
z uwagi na spory już istniejące, bądź dla Sporów mo-
gących wyniknąć. . 

Może ona dotyczyć wszelkich zatargów, lub 
tylk·o zatargów 'Określonej kategorji. 

Artykuł 40. 

Niezależnie od traktatów ogólny-chlub specjal
nych, które przewidują obec~nie dla Mocar stw Uma
wiających się obowiązek , uciekania się do arbitrażu, 
M ocarstwa te · zastrzegająs.obie moż.n.o'ść z.a warcm 
nowych układów, ogólnyc.h lub specjalnych, w cełu 
rozciągnięoia obO'wiązkowego 'arbitrażu na w1szystkie 
wy;padki, które uzna,ją za możliwe mu poddać. 

R o z d z i a ł II. 

o stałym Sądzie rozjemczym. 

Artykuł 41. 

W celu ułatwienia niezwłocznego odwołania 
się do arbitrażu w z.atargach międzynarodowych, 
które nie mogły być rozstrzygnięte drogą dyploma
tyczną, Mocarstwa Umawiające się obowiązują się 
utrzymywać stały Sąd rozjemczy, utworzony przez 
pierwszą Konferencję Poko'jową, dostępny w każ
dej chwili i dzi.ałający, z wyjątkiem postanowien~a 
odmienne'go Stron, zgodnie z zasadami procedury, 
zawartemi w niniejszej Kon:we ooji. . 

Artykuł 42. 

Sąd stały jest właściwy we wszystkich wypad~ 
kach arbitrażu, chyba Ż.e Strony 'zgodzą s-ię na wpro
wadzenie ,specjal;nej jurysdykc,ji. 

Artykuł 43. 

Sąd stały ma swoją siedzibę w Hadze. 
Biuro międzynarodowe służy za k'anceJarję Są

du; jest ono pośrednikiem przy porozumiewaniu się 
'w $prawi~ .zebr'ań tego Sądu ; prżechowuje ono ar
chiwa oraz zawiaduje wszelkiemi sprawami adminli~ 
słracyjnemi. 

Mooarslwa Umawiające się obowiązują się do
starczać Biuru, skoro tylko będzie to możliwe, odpis 
pośWli,adczony za zg'c ~',~ ość wszelkkh postanowień 
arbitmżowych zaw,rurtych między niemi i wszelkich 
wyroków arbitr,ażowych ich dotyczących, wydanych 
przez jurysdykcję specjalną . . . 

Obowiązują się Qne również komunikować te
muz Biuru ustawy, regulaminy i dokumenty, stwier
dzające ewentualnie wykonanie wyroków; wydanych 
przez Sąd. 

Artykuł 44. 

Ka'żda ,ze Stron Umawia·jących s'ię wyznaczla 
najwyżej cztery osoby o powszechnie uznanej kom- , 
peŁencji w dziedziu!e prawa międzynarodowego, 
cieszące się najwyższym szacunkiem moralnym 
i gotowe podjąć się e.zynnośei roziemcy. 

Article 39. 

La convention d'arbi,ttage est conclue pour des 
eontestations deja nees ou pour des contestations 
eventuelles. 

Elle peut concerner tout litige ou seulement les 
litiges d'une categorie determinee. 

Article 40. 

Independamment des Traites generaux ou par
t:icuH.e,rs qui stipulent aduellement l' obligation du 
reeours a l'arbitrage pour les Puissances contractan- ' 
tes, ces Puissances se reservent de conclure des 
accords nouveaux, generaux ou particuliers, en vue ' 
d'etendre l'arb1trage obligatoire a tous les eas 
qu'Elles jugeront pos,sib!e de lui soumettre. 

C h a p i t r e II. 

De la Cour permanente d'arbitrage. 

Art~cle 41. 

Dans te but de fac.j]jter le recours immediat 
li l'arbitrage pour les diHe,rends intemationaux qui ' 
n'ont pu et re regles par la vo·ie diplomatique, les 
Puissa,nces eontractantes s'~ngagent a maintenir, tel
le qu'elle a ete etablie par la Premiere Conference 
de la Pah, la Cour permanente d'arbitrage, acc.essi
ble en tout temps et f,oucti onnant, sauf stipulation 
contraire des Parties, conformement aux regle s de 
procedure inserees dans la presente Convention. 

Article 42. 

La Cour permanente est competente pour tous 
les eas d'a.rbitrage. ci moins qu ' ił n'y ait entente 
entre les Parties pour l' etabliJssement d'une juridic
tion speciale. 

Article 43. 

La Cour permanente a son siege a La Haye. 
Un Bureau International sert de greffe a la 

Cour; il est l'intermediaire des communications rela
tives aux reunions de celi e-ci; ił a la garde des ar
ohive,s et la gestion de toutes :les affaires administra
ttives. 

Les P,uissances contractantes s'engagent a com
muniquer au Bure au, aussit6t que possible, une copie 
eertifiee conforme de toute stipulation d'arbitrage 
intervenue entre Elles et de toute sentence arbitrale 
lels concernant e,t rendue par des juridictions sp e
ciales. 

Elles s'engagent a communiquer de meme au 
Bureau les, Jois, reglements et do'cuments consta
tant eventuellement l'execution des sentences ren
dues paT la Cour. 

Article 44. 

Chaque Puissance contractante ,designe quatre 
p~rsonnes au plus , d'une competence reconnue dans 
les quesHons dedroit international, jouissant de la 
plus haute consideration morale et disposees a ae .. 
cepter les fonetions d'arbitre. 
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Osoby tak wyznaczone wpisane są .jako Człon
kowie Sądu na listę, która podana będzie staraniem 
Biura do wiadomości wszystkich Mocarstw Umaw~a
jącyoh się. 

W szelkie zmiany zaszłe w liśoie rozjemców po
dane zostają staraniem Biura do wiadomości Mo
carstw Umaw,i.ających .się. 

Dwa lub więce'j Mocarstw może porozumieć się 
w celu wStpólneg'o mianowania jednego lub kaku 
członków. 

Jedna i ta sama osoba może być wyznaczona 
pr,zez różne M'oc,arstwa. 

Członkowie Trybunału mianowani są na prze
ciąg lat sześ,ciu. Mandat kh może być odnowiony. 

W razie śmie'rei lub ustąpienia jednego z. człon
ków Sądu, wybór je,go następcy dokonany . będzie 
w trybie, przewidzianym dla jego nominacj.ina nowy 
okres sześdoletni 

Artykuł 45. 

Jeżeli Mocarstwa Umawiające się pragną zwró
CIC . się do Sądu stałego o załatwienie sporu, pow
stałego między niemi, wybór ' arbitrów, powołanych 
do ukonstytuowania Trybunału włąściweg:o do 
orzecznictwa w da'nym sp,orze, winien być dokona,ny 
z ogólnej listy członków Sądu. / 

W razie nieukonsty!uowania się Trybunału 
rozjemczego za zgodą Stron, należy postąpić w spo-
sób ' następujący: . . ' 

Każda ze Stron mianuje dwóch arbitrów, z któ
rych jeden tylko może być ohywatelem Strony lub też 
wybranym iZ pomiędzy tych, którzy wyznacz,eni byli 
przez nią jako Członkowie Sądu stałego. Ci arbi
trzy wybiemją ' razem superarbitr,a. 

W razie równego podziału głosów, wybór su
perarbit,ra powierzony jest trzeciemu Mocarstwu, 
wyznaczonemu za wspólną zg'odą Stro,n. 

O ile nie dojdzie do zg,ody w ' tym względzie, 
każ.da ze Stron wskaże inne Mocarstwo, a wybór su
perarhitl1a następuje na skutek poro'zumienia M.o
car,stw tak wskazanych. 

Jeżeliby w ciągu dwóch miesięcy t,e dwa Mo
oarstwa nie doszły do zgody, każIde z nich przedsta
wi dwóch ka.ndydatów wybranych z Listy czł'onków 
stałego Sądu z wyłączeniem członków,wyznaczO'
nych p,rzez Strony, i nie będących obywatelami żad
nej z nich. Losowanie określa, który z kandyd'atów 
tak wskazanych będzie superarbitrem. 

Artykuł 46. . 
Po ukonstytuowaniu Trybunału Strony k'omu

ntkują Biuru swoje postanowienie zwrócenia się do 
Sądu, tekst umowy kompromisowej i nazw,iska ar
bitrów. 

Biuro komunikuje niezwłocznie każdemu z ar
bitrów tekst kompromisu i nazwiska innych człon
ków Trybunału. 

, Trybunał zbiera .się w terminie, wskazanym 
przez Strony. Biuro zajmuje się jego instalac'ją. 

Członkowie Trybunału, przy sprawowaniu 
swych czynności, oraz za granicami ich kraju, korzy
stają z przywilejów i immunitetów dyplomatycznych. 

Les person,nes ai'O'si designees son1: in,s crit es , au 
titre ,de Membresde la Cour, sur une liste qui iera 
-notifiee a toutes les PU!~ssances contractantes par les 
soins du Bur~au. 

Toute niodification a .ta liste des arbitres est 
portee, par les soinsdu Bureau, a la conna~ssan~e 
des Puissances contractantes. 

Deux ou plusieurs Puissances peuvent s'enten
dre pour ta designatión en commun d'un ou de plu
sieuI1s Membres. 

La rneme personne peut etre designee par des 
Puissancesdifferentes. 

Les Membres de la Cour sont nommes pour un 
ternie de six ans. Leur mandat peut etre renouvele. 

En ca,s de · deces ou de reŁraite d'un Membre 
de la Cour, ił es,t pourvu a son remplaceme.nt selon 
le mode fixe pour sa nomination, et pour une nou
velle periode de six ans. 

Article 45. 

Lorsque lesPuissa:nces contractante,s veulenf 
s'adresser fi. la Cour perma-nente pour le reglement 
d'un differend isurvenuentre Elles, le choix des ar
bitres appeles a fO'l"mer le Tribunal compćtent pour 
statuer sur ce differend, cloH ~tre fait dans la liste 
generale des Membres de ,ta Cour. 

A defaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l'accord des Part~es, ił est procede de la maniere 
suiva-nte: 

Cha'que Partie nomme deuxarhitres, dont UD 

seulement peut etre son . national ou choisi parmli 
ceux qui ont ete designes par Elle comme Membres 
de la COUT permanente. Ces ai'bit.res thoisissent 
ensemble un surarbitre. 

En eas de partage des voi,x, le choix du surar
bitre est confie fi. une PU!~ssance Herce, desig'nee' de 
commun accord par les Parties . . 

Si l'accord ne s'etablit pas a ce sujet, chaque 
Partie de'signe une Puissance differente et Ie choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsidesignees. 

Si, dans un delai de deux Olois, ces deux Pui
s'sances n'ont pu tomber d'acc·ord, chacune d'EIIes 
presen1e deux candidats pris sur la lisŁe de,s Mem
bres de la Cour permanente, en dehO'rs des Mem
hres desi,gnes par les Partie,s et n'etan! les nationaux 
d'aucune d'ElIes.- Le sort determine lequel des can
didats ains:i prese.nh~s sera le surarbitre. 

Article 46 . 

Des que le Tribunal est eompose, les Parties 
notifient au Bureau leur decision de s'adresser a la 
Cour, le texte de leur compromis, et les noms des 
arbitres. 

Le Bureau commun~que sans delai a chaque 
arbitre le compromis et les noms des autres Mem, 
bres du Tribunal. 

Le Tribunal se reunit fi. la date fixee par les 
Parties. Le Bur.eau pourvoH fi. , son installation. 

Les Membres du Tribunal, da,ns l'exereice de 
leun. fonctions et en dehors de leurs pays, jouissent 
des pl'livileges et immuilites diplomatiques. 
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Artykuł 47. 

Biuro jestupowa~nione do oddania swych po
miesz'c'zeń i swej or'g,anizacji do dyspQzycji Umawia
jących się Mocarstw dla dz,iałalności wszęlkiej spe-
cjalnej jurysdY'kc~i arbitrażowej. ' 

, Jurysdykcja stałego Sądu może być rozcią
g.nięta, w warunkach przepisąnych przez regulamin, 
na spory, istniejące między nie Umawiającemi się 
Mooarstwami lub między Umawiającemi się Mocar
stwamia nie Umaw,iającemi się, o ile Strony zgo
dziły ,się zwrócić się do tej jurysdykcji. 

Artykuł 48. 

Strony Umawiające się uważają za obowiązek, 
w ,razie, gdyby groz.ił wybuch ostrego zatargu mię
pzy dwiema lub kilkoma z nich, przypomnieć jm, że 
~tały Sąd stoi dla nich otworem. 

W skutku tego, oświadczają one, że fakt przy
pomnienia Stronom powaśnionym postanowień m
niej,sze<j Konwencji i rada, udzielona im w najwyż
szym interesie pokoju, aby zwróciły się do Sądu sta
łego, mogą być uważane tylko za akt dobrych usług. 

" , W razie sporu między dwoma Mo<:arstwami, je-
dno ,z nich będzie zawsze mogło doręczyć Biuru mię
Q,zynarodowemu n,otę, zawierającą oświadczenie, że 
byłoby onoskJonne poddać spór arbitrażowi, 

Biuro obowiązane jest zakomunikować nie~ 
zwł'ocznie to oświadczenie drugiemu Mocarstwu. 
, .. ' . . 

Artykuł 49. 
';"; 

), Kierownictwo i km'itro},a nad Biurem międzyn:a
rodowem należy do stałej rady zarządzającej, złożo
nej z przedstaw~c,ieli dyplomatycznych Mocarstw 
Umawiających się, uwierzytelnionych w Hadze, oraz 
z M!in.istra Spr,aw Zagranicznych H01andji, .który 
spełnia czynnoś'Cli Przewodniczącego. 
, '" Rada uchwala swój regulamin porządkowy oraz 
W1Szelk,ie ,in.ne potrzebne regulaminy. , ,- ' 

Ra,da orzeka we wszystkich kwestja<:h admini
stracyjnych, które powstaćby mogły odnośnie do 
czynności Sądu. ' 
. ' Ma ona ws~elką władzę w sprawach nominacji, 
zawies'zenia w czynnościach lub odwołania funkcjo-
il,arjU'szów i urzędników Biura. ' , 
. -Określa ona pobory i wynagrodzenia, omz spra-
wuje nadzór na'd wydatkami ogólnemi. , 
, " ' Obecność dziewięciu członków ,na zebrani.ach, 
zwołanych na:leżye:ie, wystarcza, aby Rada mo'gła 
obradować prawomocnie. Uchwały zt;tpadają więk
szóścią głosów. 

Rada komunikuje niezwł,ocznie , Mocarstwom 
Umawiającym się regulaminy, przez ' nią ' , przyjęte. 
Składa ona im również coro<:zmespr,awozda'nie 
z dz.jalalnośCli sądu, z funkcjoTIlowani.awydziałów ad
Olinisłmcyjnych ,i z wydatków. Sprawozdanie z,a
wie,rarównie'ż streszczenie zasadniczych . ,punktów 
dokumentów, doręczonych Biuru przez -Mocarstwa, 
na zasadzie art. 43, ustępy 3 i 4. 

Article 47. 

- Le Bureau est aufOrise ił mettre ses locaux et 
SOD organisat,ion ci la di$po.sition des Puissances cóą~ 
trattantes 'polu Je fonctionnement de toute juridic~ 
tion speciale d'arbitrage. . .. ' . 

La juridiction de la Cour permanente peut 
etre etendue, dahs les :con'ditions prescrites par leś 
reglements, aux litigesexistant entre des PUlssances 
no.n contractantes ou entre des Pui'ssances contrac
tantes et des Puissances non contr~ctantes, si les 
Parties sont conven'uesderecourir a cette juridiction. ' 

Artide 48. 

Les Puissances contractantes considerent com
me un devoir, dans Je cas. op. un conflit aigu menace
raitd' ecIater entre deu.x .ou plusieurs d' entre Elle&. 
de rappeler a celles~c.i que,la .cour permanente leur . 
est ouverte. . , ,', 

En consequence, Elles dec1arent que le fait de 
rappeler aux Parties en conflit les dispositions de la 
presente Convention, et le conseil donne, dans !'i n- . 
teret superieur de la ,paix, de s'adresser a la Cour 
permanente, ne peuvent etre consideres que comme 
actes de bons oHi<:es. 

En' cas de confljt entre deux Puissa;nces, l'un~ 
d'Elles pourra toujours ' cidresser au Bureau lnte-rna-~ 
tional une note contenant sa declaration qu'Elle se-~' 
rait disposeea soumett-re le differend aun arbitrage. 

Le Bureau devra porter au'SsitOt la declarati'dś· 
a 1aconnaissance de l'autrePuissanc.e. 

Article '49. 

Le Conseil adniiIi,is~th tif permanent, compo~e 
des Representa,nts diplomatiques des Puissances- .:con
tractantes accl"edites a La Haye et du Mirtisfre des 
Affaires Etran.geres des Pays-Bas, qui remplit les 
fondions de President, a la direction et le contróle 
du Bureau InternationaL 

Le Conseil arrele soq reglement d'ordre aiosi 
que tous autres reglement.s necessaires. '. -c-

II dec ide toutes ks q.uest.ions a.dministratives 
qui , pourraient surgir toiichant lefonctionnemenLde. 
la Cour, 

II a tout pouvoir , quant a la nomination, la 
suspension ,ou la revocation des fonctionnaires et 
employes du Bureau. "', . 

II fixe les. traitements et. salaires,et contróle 
la depense generale, . 

La presence de neuf membres dans les reun,ions .. 
dument convo'quees suffi,t pour .permettre au Con.
seil dedeliberer valahlement. Les dedsions so,nt 
prises a la majo.rite des voix. 

Le Cons'eil com~uriiqu.e sans delai aux Puissan" 
ces contrac1antes les reglements adoptes par lu},. -n 
Leur presente chaque' ann'ee un rapport sur les . tra.:; 
vaux de la Cour, sur le fonctic),llInement des services" 
administratifs et sur tesdepenses. Le rapport con
tient egalement un resume du contenu essentiel des . 
documents cómmuniques au Bureau par les Puissan- , 
ces en vertu de l' article.43 alineas 3 et 4. 
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Artykuł , 50 . 

. Ko-szty utrzymania Biura będą pokrywane 
przez, Umawiające s.ię Mącarstwa w s t'O s l,mk u, usta
IQnym dla Międzynarodowego Biura Powszechnego 
Związku Pocztowego. ' . . 

. Koszty, przypadające ' na poczet Mocarstw 
przystępujący'ch, liczyć się będą od dnia, w którym 
przystąpienie ich uprawompćpi się. 

R oz d z i a ł III. 

o postępowaniu rozjemczem. 

Artykuł 51. 

W celu poparcia mzwojtlarbitrażu, Strony 
Umawiające się ustaliły następujące zasady, stoso
wanedo procedury a,rbitrażowej, o ile strony n.ie 
zgodziły się na inne zasady, 
. '~.} y, 

" Mocarstwa, które u<:.iekają się do arbitrażu, 
podpisują umowę kompromisową w której określcne 
są. przedmiot ~poru, termin mianowania arbitrów, 
fę-rma, kolej.ność i terminy, .w których zawiadomi'e
nia . przewid~iane wart. 63,.winny być dokonywan-e, 
Qri;lZ wysokaść sumy, jaką każda ze Stron ma: zła
iyć· tytułem zaliczki na ka-szły.· 

Kompramis okreś.Ja również, a ile zachodzi te
ga patrzeba_ tryb mianawania arbitrów, wszelkie 
ewentualne pełnamacnict;\\"a specjalne Trybunału, 
jega siedzibę, język, jakiego będzie używał oraz ję
zyki, których U'życie dopuszczalne będzie przed nim, 
f wogóle wszystkie warunki,. co da których nastąpt-
la zgoda Stran. . . , 

Arty~uł 'S3., 

, . Stały Sąd wlaściwy lest dla ustalenia komprO'
triisu, a ile Strany zgadz:iły się przekazać mu tę 
czynność. 

",' Jest on równieżkpmpetentny nawet w tym 
.wypadku, g,dy żądanie zgłoszane jest tylko przez· jed
ną ze Stran, i gdy napróżna usiłowana os.iągnąć zga
dę dragą dyplamatyczną. a ile chadzi 'a: 

.' 1) spór, wchadzący w zakres Traktatu .. arbi
trażowega agólnega, zawaortega lub odnowionego po 
wejściu w życie niniejszej Konwenclji,a który prze
widuje kampromis dla każdega sporu i nie wyłącza 
dla . ustalenia te,ga ostatni'ego, ani ~yraźnie ani mil
cząco kampetencji Sądu. Jednakże, o:dwołanie się 
do Sądu nie może mieć miejsc,a, jeżeli druga Strona 
oświadczy, że według jej ' zdania spór nie należy do 
kategorji sparów; które pawinnybyć poddane oba
wiąz,kowemu arbitrażowii ~ chyba że Łraktą.tarbitra
żawy nadaje Sądowiro~·e,mczemu władzę roz,gtrzy
gania tej kwestji przedwstępnej; 

2) spór, wynikły na: tle długów umawnych, wy
maganych od jednega Mocarstwa przez drugie ,Mo
carstwo, jaka , należnych jega abywatelam, jeśli dla 
razstrzygnięcia , tego Slpontpropazycja arbitrażu zo-

ArUcIe 50. 

Les · fra,is du Bureau seront suppartes par les 
Puissances "ca'ntractantes dans la proportian etablie 
paur le Bureau international de l'Un1on postale uni'1 
verselle. 

Les fra-is a la charge des Puissances adherentes 
seront camptes a partir du jaur au leur adhesion 
produit ses eHe ts. ' . 

C h a p i t ,r e III. 

De la Procedure arbitrale. 

ArticIe 51. 

En vue de favari.ser te develappeme-nt de l'ai· 
bitrage, .\esPuissan,ces contracta:ntes ont artete .lęg 
regles suivantes qui sont applkableś a la procedure 
arbitrale, en tant que les Partie s ne sant pas con
venues d'autres regles . 

ArUcle 52. 

Les Puissan,ces qui ' recourent a .t'arbitrage 
signent un compromis dans lequel sont determines 
l'abjetdu litige, le delai de namination des a-rbitres, 
la farme, l' ardre , et les' delais dans lesquels la com
mUIl/kation visee par l'article 63 devra etre faite, . et 
le manta'ntd~ la samme que chaque Partie 'aura ił dć
paser a titre d'avan<:e paur les ·Irais. 

Le CO'nipramis determine egalement, s'il y alleu; 
le mode de namination des arbitres, taus pauvoirs 
speciaux eventuels du Tribuna1, son siege, la langue 
dont 11 ,fera usage et celles dani l'emploi se,ra auta
rise devant Jui, et generalement tautes les canditians 
dont his Parties sant canvenues. 

Article 53. 

La Cour permanente est competente pour 'nta':: 
blissement dti compromis, si les Parties sont d'accorci 
pour s'en remettre a elle. 

Elle .est ~ga1ement competenfe, meme si 'lade7 
mande est fa1te seulement par l'ufle des Part1es; 
apres qu'un accord par la vaie diplamatique a et~ 
vainement essaye: quaood iI s'agit: " 

1°. d'un differend 'rentrant da;ns un Traite d'.ar~ 
bitrage genera1 conclu ou renauvele apres la inise en 
vigueur de cette Canvention et qui prevaH paur 
chaque differend un campromis et n'exclut pour l'eta1 

blissemehf qece dernier ni exp1icitement ni impliC<i
tement la. ' campetence ąe la Cour. T autefo.i,s, le re
caurs a la Cour n'a pas Heu si l'autrePartie dćclare 
qu'a san avis Je differend n'appartie.nt pas a la cate~ 
gorie des differends a saumettre a un arbitrage abli
gatoire, amains que 1e Traite d'arhitrage ne con
fere au Tribunal arbitral ·le pauvoir de decider cette 
question prealable; 

2°. d'll'n differend provenant dedettes contrac
tueUes reclamees a une Puissance par une autre Puis" 
sa'nce comme 'dues a ses natianaux, et paur Ja sa1u
tion duquel l'offre d'arbitrage a. ete aceeptee; Cette 

.' 
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stała przyjęta. PostaI1(j,wi~nie tO' nie jest stosowa~ 
ne, jeżeli przyjęcie zależało od w:arunku, że kO'mpro
mis będzie usfa.lony innym trybem. 

Artykuł 54. 

W wypadkach przewidzianych przez aftykuł 
poprzedni, umowa ,kb,mpromłstJWli bę,dzil! tisUlóna. 
przez K'omisję, w, składzie pięciu C'zł<1nków, wyZffa
czonych trybem, przewidzianym wart. 45, UJstępy 
od 3 do 6. 

~iątym członkieim jest ż samego prawa Prze
wodniczący Komisji. 

Artykuł 55. 

Czynności roziemcze mogą być powierzone 
jednemu arbitrowi, lub kUku, wyŻ'M.czcmyni przez 

, Strony według idi uznania, lub wyhtailym pr~~'z fi,le 
z pomiędiy cżłbhków śtałego Sądu rbzjemi:ze,go, 
utwO'rzonego da mocy ilirlietszej KonwenctI. 

W razie nieukonstytuowati,ia g,ię Trybub,ałU z'a 
zgodą Stron, postępuje się według trybu, przewidzia
nego przez art. 45, ust. od 3 do 6. 

Artykuł 96. 

Gdy na arbitta wybrany ios'tani,e Monatchii 1ub 
Zwie,rzichriik Państwa, ptocedtitli atbitfll:UiWa ustaJo
na jest pri,ez Ni.ego. 

Artykuł 57. 

Superarbiter j'est z same'go prawa Ptzewodni~ 
czącyrrt TrybU11ału. ,. . . 

O ile T rybl.glałnie posiada superarbitra, mia
nuje sam swego Przewodniczące,go. 

Artykuł 58. 

W razie ustalenia kompromisu przez Komisję 
taką, jaka jest wskazana ~w art. 54, i o ile ina'czej 
n ie postanowiono j Komisja .,sa,ma utworzy Trybunał 
r Oz,jemciy. 

Attykuł 59, 

VI 'razie śmietci,dYinisji lub przesz~od1 w urzę
dowaniu z jakiejkolwiek bądź przyczyny jectne~o z ar
bitrów, wybór jego zastępcy .. dokonany hędzi,ewe
dług trybuj usta,lohego dla iń,iańowiitiia t~gd arbitra. 

Artykuł 60. 

VI razie niewyZIiaCz.enia , siedzipy, przez Stro-
ny, Trybtihiłł ma swoją siedzibę Vi Had~e. . 

1rybunał md:le zasiactaćń,a t~iyf,OCjł1m trzećie
go Piińśtwa Jedyii~e za J,ego pÓ'iwolen-iein. 

S~dzi.~a, , raz . uąta1ona, moŻ'ebyc zmieniona 
'Przez Ttybtiriał wyłąoe:lńJie ta zgodą Stron. 

ArlYik,uł 61. 

Jeżeli koiIipwńiiśnie ókreślił ·Ięzyków, ja:kł<! 
mają być uiy'wan.e, ,dećydu1ed teffi Ttybhrlal'. 

di:sposition n'est pas applicable si l'acceptation a ćtć 
subordonnće ci la couditio<Il que le compromis soit 
etabH selon nn autre mo,de. 

Artide 54. 

Dans les cas prevue,s par l'atHde precedeTIJt, le 
corilptomis sera etabli par une commissio<Il composee 
de cinq membres dćśigrreśde la Iilan,iere prevue a 
l' arUcIe 45 alineas 3 a 6. 

Le cinquiCme metnJbre est de droit Pre,sident 
de la commission. 

ArticIe 55. 

. Les fonctions arbitrales peuvent etre c,onfćrees 
ci tiIiarbitre, ooique ott a plusi~urs atbittes d~§ignes 
pttt les Pa:rnes a leur gte, du choisis pat EUe;s patni.i 
les Me'mbtes de la eoUt petffliUietite d' arb:l.trage ćła
blie par la presente Converif1on. 

A ,dćfaut de constitutlion du Tribunal par I'ac
oOl'ddes Parties, il esi procćde de la maniere lndi
quee ci. l'article 45 alim~il.s 3 ci. 6. 

ArHde 56. 

Ldrśqu'un SotivE:ra~ń bu uri Chefd'Etat es·t 
chć11,si ip,out arhitre, ia ptocćdtite arbitt a:le esi r~gIe~ 
pat Lui. 

Atiic.1e 51. 

Le surarbihe est de droit Presiderit du Tribunal. 

. Lorsąue le TfibuIial ne 'comprend pas de sur .. 
arbitrel ił nomme luizmeme sOli Pres,ident. 

• 
Article 98. 

En cas d'etablissethent ,ducompromis par une 
commissi,oD, telle qu'elle est v,isće a I'article 54, et 
sald stipulatiott contt'a:ire j la com1flissiO'n eHe rneme 
~&II1ettl. le ' Ttibtir1al d'arbittage. 

Article 59. 

En cas ,de deces j ded~mission ou d' empeGhe
ment, pourquelque taus~ que ce soit j de I'urt des ar
bittes, il es! p't1Urvu ił. son remplacement selon le 
mode fix~ pour sa n omi.n awon. 

Article 60. 

A d~faut de, designaHon par les Parties, te Tri-
bunal ,si~g,e a La jtaye. . . 
. . te Tdhuri,!-l . ne peht sieger sur le ,terrltoire 

d'tine tien:e Puissa<nce qt.t1avec l'asseuhinent de 
ceHe"'c-i . 

< Le si~ge une fO'ls Uxe. ne peut e~te cha,nM par 
le Trihunal qu'avec l'a:s,seil.tlineilt d.es PartiesI. 

Artide 61. 

Si te bótfipf6iliis nfa. pas detetfi!.me les lańgi.lE~,s 
a Ml!fjł6'yet, :1.1 etl es! d&:,ide par le T,tibilha1. 
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. Artykuł 62, 
, 

Strony mają prawo mianować przy Trybunale 
agMt6w specjalnych z misją pośredó:iczenia międzY' 
niemi a Trybunałem. . 

Są one, p oza tern, upoważnione powierzyć 
obronę swych praw i interesów przed Trybunałem, 
doradc.om lub adwokatom, mianowanym przez nie 
w tym celu. 

Członkowie stałego Sądu mogą sprawować 
czynności agentów, doradców lub adwokatów wy
łącznie na korzyść Mocarstwa, któ.re ich mianowało 
C'tłotlkaini Sądu. 

Artykuł 63, 

Postępowanie rozjemcze ·składa ,gię, zasadniczo, 
z dwóch części odrębnych: postępowania pisemne-
go i rozpraw ustnych. . 

Postępowanie pisemne polega na doręćzetliu 
przez odnośnych agentów członkom Trybunału 
.i Stronie przeciwnej, memorjałów, kontra-memorja
łów, a w raZlie potrzeby, i replik; Strony dołączają 
do nich w;szelkie dowody i dokumenty, powoł,ane 
W ·sprawie. DOTęczenie to będzi'e się odbywało bez
pośrednio, albo ' za pośrednictwem Biura międZyna
ro.dowego, w kolejnośc.i i w termina,ch, ustalonych 
przez kompromis. 

T erminy, ustalone .przez kompromis'j będą mo
gły być przedłużone za wspólną zgodą przez Strony 
lub przez Tll"ybunał, jeźeli będzie on uważał to za 
potrzebne dla powzięcia sprawiedliwej decyzji. 

Rożptawy polegają ha rozw,itiJięĆ:.itt ti$tt1~Ih do
·wodów 8tt'on przed Trybunałem. 

Art)l1kuł 64. 

Odpts uwierzytelniony każd,ego dokumenł-u, zło
żonego pJ;zez jedną że Stron, musi być ,przeastawio
ny drugiej Stronie. 

Artykuł 65. 

z . wyjątkiem okolicznośd sp e tj,aln-ycł1 , T,tybu
. t1ał zbiera się dopiero po zamknięciu postępowania., 

Artykuł 66. 

Rozprawami kieruje Przewodniczący. 
Są one publiczne tylko na mocy decyzji Tryhu

nału, ,po'wziętej za zgodą Stron. 
Są one zapisywane w protokółach, redagowa

nych przez sekretarzy, których mianuje Prz·ewodni
czący. Protokóły te podpisuje Przewodniczący i je
den z sekretarzy; tylko one mają charakter auten
tyczny. 

Attykuł ,67. 

P6 za.mknięciu postępowania; Trybuńał ma 
ptawowyłącżyć z roiprawy wsźystkł~ nowe akty 
lub dOiktimenty, które i,edrta że Stron chciałaby nHl 
prz·edł.ożyć be? zgody drugiej Strony. 

Article 62 . 

Les ParHes on.t te dróit de notrrmer aupres du 
Trihunal des ag~n.ts specraux, avec let mi.ssion de ser
vir d'intermediaires entre EHes et le Tribuna1. 

Elles sont en outre autorisees ci. char6 er de la 
c1elense de leun; dr·oits et i 'ntenHś devant fe ~rribunalt 

. des conseits ou avocats no111nieS par EIles ci cet dfet. 

Les Memhresde ia Cour permanente ne pen
vent exercer les fonctions d'agents, conseils ou avo
cats, qu'en favenr de la Puissance qui les a nommes 
Membres de la Cout. 

Article 63, 

La procedure arbitrale comprend en r~gle ge
nerale deux phases dlstincfes: l!instruction ecrite et 
le§ deblits. 

Ci,nsttuction ećrtite consiste dan·s la communi
cation faite par 1es,_ agents respectifs , aux membres 
du Tribunal et ci. la Partie adverse, des memoires, des 
conŁre-memoires et, au beso1n, des repliques; les 
Part:i.es y joignent tou,tes pieG€s et documenŁs ł-nvo
ques dans la c.ause. Cette communication aura Heu, 
directement . on pal" l'i.Mermediaire du Bureau inter
national, da.ns l' órdre et dans les delais detimrtines 
par lEI Gomp.romis, 

LesdelaJis Mes par le compromis poutront etre 
prolonges ·de commun accord par les Parties, ou par 
le Tribunal qUCłJnd ił le jilge ńĆtessaire pour arriver 
11 une decision juste. . 

Les debatsdd'M:istetlt dańs ledeveloIJipement 
dtal d~s Iii(jye.tis des Partieś devant le Tribuńal. 

Art<icle 64. 

Toute piece produite par I'une des Parties doit 
ehe communiquee, en copie certifiee confo.rme, a 
l' autre' Partie. 

Article 65. 

A móins de drcCmsŁances speciales, le Tribunal 
n:e .se .fettnit qu'.apres -la clóture de l'instruction. 

Artide 66. 

Les ·debats sont dil"iges par le Presidenł. 
Ils ne SOInt pubIics qu'ert vertu d'une decision 

du Tribunal, prise ave·c l'assentiment des Parties. 
11s sont consrgnes dans des proces-verbaux re

Ji,ges par des secnHaJires que nomme te President. 
Ces ·proces-verba:ux sont signes par le Presi.dent et 
par 1IiIl des secnHaires; ils ant seuls caractere authen
tique. 

Attid.67. 

L'łMtructłoti ~taflt cldse, le Tribunm:l a le droit ' 
d'ećattE!f du debat tous actes ou documents nouveaux 
qti'urte des Part1es vdudrait lui soumettre sans le 
consentement de l'autre. 
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Artykuł 68, 

T'rybunał ma prawo uwzględnić .nowe akta i do
kumenty, na które agenci lub doradcy Str'on zwró
cili i'ego uwagę. 

W tym wypadku Trybunał ma pra,wo zażądać 
okazania tych akt lub dokumentów z obow1iązkiem 
podania ich do wiadomości Stronie przeciwnej. ' 

Artykuł 69. 

T.rybunał może, ponadto, z.ażądać od agentów 
Stron okazania wszystkich akt i złożenia wszelkich 
nie,zbędnych wyjaśnień. W raz,jeodmowy, Trybunał 
przyjmuje ją do wiadomości. 

Artykuł 70. 

Agend i doudcy Stron są upoważnieni do 
ustnego przedstawiania Trybunał,owi wszelkich środ
ków, jakie uważają za pożyteczne do obrony swej 
sprawy. 

Artykuł 71. 

Mają oni prawo zgłaszać ekscepcje i kwest je 
incydentalne. Decyzje Trybunału w tym względzie są 
ostateczne i nie mogą dawać powodu do żadnych 
dalszych dyskusyj. 

Artykuł 72. 

Członkowie Trybunału mają prawo zadawać 
pytania agentom i doradcom Stron i żądać od nich 
wyjaśnień co do punktów wątpliwych. 

Ani pytania zadawane, ani uwagi robione przez . 
Czł'onków Trybunału . podczas rozpraw nie mogą być 
uważane, jako wyrażenie opinji Trybunału wogóle, 
lub jego członków w szczególno'ści. 

Artykuł 73. 

Trybun,ał jest upoważniony do określania s'wej 
kompetencji, interpretując kompromis jako tez ir.ne 
akta i dokumenty, na które można powołać się w da
nej kwestji, oraz stosując zasady prawa. 

Artykuł 74. 

Artide 68. 

Le Tribunal demeure libre de prendre en con
s,ideration les actes ou documents nouveaux sur les
quels les agents ou conseils des Parties appelleraient 
son aUention. 

En ce cas', le Tribunal a le droit de requeri.r la 
production de ces actes au documents, sauf l'obliga
tion d'en ,donner connaissance a la Partie adverse. 

ArticIe 69. 

Le Tribunal peut, en outre, requerir des agents 
des Parties la productionde tous actes et demander 
toutes explications ne'cessaires. En cas de refus, Je 
Tribunal en prend acte. 

Artide 70. 

Les agents et les conse1ils des Parties sont auto
nses a presenter oralement au Tribunal tous les 
moyens qu'ils jugent utiles a la defense de leur cause. 

Article 71. 

lis ont le droit de soulever de's exceptions et 
des incidents. Les decisions du Tribunal sur ces 
poiu,ts sont definitives et ne peuvent donner Heu a 
aucune disC'ussion ulterieure. 

Article 72. 

Les membres du Tribunalont le droit de po
ser des questions aux agents et aux conseils des Par
ties et de leur demander des eclaircissemenŁs sur le,s 
points douteux. 

Ni les questions posees, ni les observations 
faites par les membres du Tribunal pendant le cours 
des dćbats ne peuvent etre regardees comme l'ex
pression des opini,ons du Tribunal en general ou de 
ses membres en particulier. 

Artide 73. 

Le Tribunal est autor1ise a determiner sa com
petence en 1nterpretant le compromi,s a,in,si que les 
autres actes et documenŁs qui peuvent etre invoques 
dans la matiere, et en appliquant les principes 
du dr,óH. ' 

ATticle 74. 

Trybunał ma prawo wydawać ' rozporządzenia Le Tribunal a le dwit de rendre des ordonnan-
dotyczące procedury w c.elu kierowania procesem, ces de procedure pour la direc.tion du proces, de de
określać formy, koleiność i terminy, w jakich każda terminer les formes, l' ordre et les delais dans lesquels 
Strona ma ująć swe końcowe wnioski, oraz wy,kony- chaque Partie devra prendre ses concIusions finales, 
wać wszystkie formalności, związane z postępowa- et de proceder a toutes les formalites que c.omporte 
niem dowodowem. _ l'adminiistration des preuves. 

Artykuł 75. 

Strony obowiązują się dostarczyć Trybunałowi, 
w najszerszym zakresie, jaki uznają za możliwy, 
wszelkich środków niezbędnych do rOiZstrzygnięcia 
sporu. 

Article 75. 

Les Partie s s'engagent a fournk au Tribunal, 
dans la plus large mesure qu'Elles jugeront possible, 
~ous les moyens nec.e,ssaires pour la decision du .litige. 
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Artykuł 76. 

. W sprawie wszeLkich wezwań, jakń:e Trybunał 
miałby do uczynienia na terytorjum trzeciego Uma
wiającego się Mocarstwa, z'wróci się on bezpośrednio 
do rządu tegoż Mocarstw,a. Stosuje ,się to również \ 
do wypadków, gdy trzeba zebrać na miejscu wszell
ki materjał dowodowy. 

Wezwania w tym c,elu skierowane' wykonane 
będą wgraniGach środk6w, j.akiemi Mo'carstwo we~ 
zwane rozporządza na mocy swego ustawodawstW'a 
wewnętrznego. Wezwania te mogą być odrzucone 
Jylko wtedy, gdy to Mocarstwo uważa je za godzące 
. w jego suwerenność . lub . z,agrażające jego bezpie-
czeństwu. 

Trybunał będzie również zawsze miał prawo 
odwołać się do pośrednictw,a Mocarstwa, na którego 
terytorjum zasiada. 

Artykuł 77. 

Po z.łożeniu przez agentów i doradców Stron 
wszelkich wyjaśnień i dowodów na poparcie ich 
sprawy, Przewodniczący ,ogłasza zamknięcie ro'zpraw. 

Artykuł 78. 

Rozprawy Tryhunałutoczą się przy drzwiach . 
zamkniętych li pozostają tajne . . 

W s'zelkie decyzje zapadają większością głosów 
jego członków. ' 

Artykuł 79. 

, Wyrok arbitrażowy jest zaopatrzony w moty
wy. ' Podaj,e on nazwiska arbitrów; podpisany jest 
p'r2:'ez Przewodniczącego i sekretarza generalnego, 
albo przez sekretaria, spełniaiącegó jego czynności. 

Artykuł 80. 

Wyrok jest odczytywany na posiedzeniu JllU
blicznem, w obecności agentów i doradców Stron, 
należyc.ie zawezwanych. 

Artykuł 81. 

Wyrok, ,prawomocnie wydany i zakomuniko
wany agentom Stron; decyduje spór ostatecznie 
i bezapela'cYinie. 

Artykuł 82. 

. W szelki spór, który mógłby wyniknąć między 
Stronami, co do interpretacji i wykonariia wyroku, 
będzie oddany, o ile niema odmiennych postanowień, 
do orzeczenia Trybunałowi, który go wydał. 

Artykuł 83. 

Strony mogą za'strzec sobie w kompromisIe 
prawo żądania rewizji wyroku arbitrażowego'. 

W tym wypadku, jeżeli niema postanowień -od
miennych, żądanie winno być skierowane do Trybu-

Article 76. 

Pour toutes les notifkations que le Tribunal 
aurait a faire sur le terriotoire d'une tierce Puissance 
contractante, le Tribunal 's'adressera directement au 
Gouvernement de cette Puissance. II en sera de 
meme s'n s'agit de faire proceder sur place a l'eta
blissement de tOlUS moyens de ' preuve. 

Les requetes adressees a cet eHet seron! exe
cutees sUlvant les moyens dont la Puissance re'quise 
dispose d'apres sa legislation interieure. Elles ne peu
vent etre reJusees que si cette Puissance les juge de 
nature a porter 'atteinte a sa souverainete ou a sa 
securne. 

Le Tribunal aura auss,i t,oujours la faculte de 
recourir a l'intermediaire de la Puissance sur le ter
ritoire de laqueHe n a son siege. 

Article 77. 

Les agents et les conseilsdes Parties ayant pre
sente tous les eclairdssements et preuves a I'appui 
de leur cause, łe President prononce .Ja clóture des 
debats. 

Article 78. 

Lesde)ibera!ions du Tribunalont Heu a huis 
cios et restent secreles. 

Toute decision est prise ,a la majorHe de ses 
membres. 

Article 79. 

La sen-tence arbitrale est motivee. Elle men
t,ionne les noms des arbitres; elle est signee par le 
President et par le greffier ou le secretaire faisant 
fonctions de ' greffier. 

Artide 80. 

La sentence est lue en seance publique, les 
agents et les conseils des Parties pre.sents ou dt1menŁ 
appeles. . 

ArticIe 81. 

La sentence, .dt1ment prononcee et notifiee aux 
agent s des Parties, decide deiinit,ivement et sa-n.s 
appel la 'corilestation. 

Article 82. 

Tout differend qui pourrait surgir entre les Par
ties, concernant l'inte,rpretation et l'execuhion de la 
sentence, sera,sauf st,ipula tion c,ontraire, soumis au 
jugement du Tribunal qui ]'[. rendue. 

Article 83. 

Les Parties peuvent se reserver dans le compro
mis de demander la revision de la sentence arbi
trale. 

Dans ce cas, et sauf stipulation con,traire, la de
mande doit etre adressee au Tr,ibunal qui a rendu la 



II: 

80 Dziennik Ustaw. Poz. 64. Nr. 9. 

'nału, który wydał wyrok. Mo·że ono opier,ać się je
dynie na wykryciU noweg-o faktu, mo-gącego wywrzeć 
wpływ decyduJC!!cy na wyrok, i który w chwili zam
kn~ęcia rozpraw nie był znany ani 'lrybunałowi ani 
Stronie, która zażądała rewizJi. 

Procedura reWlizyjna może być otwarta tylko 
na ,skuŁek decyzji Trybunału, stwierdzającej wyraź
nie istnienie nowego faktu i przyznającej mu cechy, 
przewidziane w ustępie poprzednim, oraz stwierdza
jącej, że z tego tytułu żądanie to jest możLiwe do 
przyjęcia. 

Kompromi,s określa termin, vi którym żądanie 
rewizji winno ' być sformułowane. 

Artykuł 84. 

Wyrok arbitra~owy obowiązuje jedynie Strony 
będące w sporze. 

O ile cho-Jzi o interpretaclję Konwencji, do któ
rej wpływały także inne Mo-carstwa, oprócz Stron 
będących w -sporze, te ostatnie uprzedzają o tern we 
właśdwYQl czasie wszystkie Mocarstwa podpisującle. 
Każde z tych Moo-carstw ma prawo interwencji w pro
cesie. Jeżeli jedno z nich lub k,ilka skorzystało z te
go prawa, interpretacja zawarta w wyroku jest rów
niez dla nich obowiązująca. 

Artykuł 85. 

Każda z'e Stron ponosi swoje własne koszty 
"Ii w rówtu~j części koszty Trybunału. 

R o z d z i a ł IV. 

O skróconem postępowaniu rozjentczem. 

Artykuł 86. 

W celu ułatwienia wymiaru sp~awiedliwości 
rozjemczeh gdy chodzi o zatargi, które dopuszczają 
postępowanie s,krócone, Mocarstwa Umąwia,jące się 
ustanawiają zasady poniżej podane, które będą sto
sowane w braku postan-owień odmiennych, z zastrze
żeniem, w danym wypadku, zastosowania postano
wieli rozdziaŁu III, nie będących w sprzeczności z te
mi zasadami. 

Artykuł 87. 

Kaida z'e ~tron będących w sporze mianuje ar
bitra, ' Dwaj arbitrowie w taki sposób wyznaczeni 
wybierają superarbitra. O ile nie dojdą doporozu
mienia w tym względzie, każdy przedstawi dwóch 
kandydatów, wybranych z listy ogólnej członków 

,Sądu stałego, wyznaczonych p-rzez każdą ze Stron 
i pie będących obywatelami żadnej z nichj losowa
nie określi, który z kandydatów tak przedstawionych 
będzie superarbitre'm. 

Superarbiter przewodniczy Trybunałowi, który 
orzeka większością głosów. 

Artykuł 88. 

W braku uprzedniej zgody, Trybunał oznacza, 
niezwłocznie pO' ISwem ukoustytUO'waniu się, termin, 

sentence. Elle ne peut etre moHvee que par la de
c.ouverte d'un fait uouveau qui ellt ete de nature a 
exercer une influence dec:isive sur la sentence et qui, 
lors de la clóture des debats, etait inconnu du Tribu
nal lui-meme et de la Partie qUli a demande la re-
vision. 

La procedure de revision lue peut etre ouverte 
que par ul}-e dec1sion du Tribunal constatant expres
sement l'existence du fait nouveau, lui reconnaissant 
les caracteres prevus par le paragraphe precede-nt et 
declaraillt a cetitre la demande recevable. 

Le compromis determine le delai dans lequel la 
demande de revision 'doit etre f.ormee. 

ArticIe 84. 

La se-ntence arbitrale n'est obHgatoire que pOU!" 
les Parties en litige. 

Lorsqu',il s'agH de l'interpretation d'une Con-
_ vention a laquelle ont participe d'autres Puissances 

que les Parties en litige, celles-ci a vertissent en 
temps uHle toutes les Puissances signataJires. Cha·cune 
de ces Pu~ssances a le dr&l.t d'intervenir au proces. 
Si une ou plusieurs d'entre Elles ont profit e de cette 
faculte , l'interpretation contenue dans la sentence 
es! egalement obligatoire a leur ega.rd. 

Chaque Partie supporte ses propres frais et Ullie 
part egale des frais du Tribunal. 

C h a p i t r e IV. 

De la Procedure sommaire d'arbitrage. 

Article 86. 

En vue de faciliter Je fonctionllement de la ju
stice arbitrale, lorsqu'il s'agit de ' litiges ·.de natur e a 
comporter une procedure sommaire, les Puissances 
contractantes arretent les regles ci-apres qui seront 
suivies en l'absence de stipulations dif1erelltes, et 
sous reserve, le cas echeant, de l'application des 
dispositions du Chapitre III qui ne seraient pas 
oontraires. 

Article 87. 

Chacune des Parties en litige nomme un a,r
bitre. Les deux arbitres ainsi designes choisissent un 
surarbitre. S'ils ne tombent pas d'accord a ce su
jet, chacun presente deux candidats pris sur la liste 
generaJe des Membres de la Cour permanente en 
dehors des Membres indiques par chacune des Par
ties Elles-memes et n'etant lesnat-lonaux d'aucune 
d'Ellesj Je sort d.etermine lequel des candidats ainsi 
presentes sera le surarbitre. 

Le surarbitre preside Je Tribunal, qui ren d ses 
decisions a la majorite des voix. 

ArticIe 88. 

A defaut d'accord prealable, Je Tribullial fixe, 
des qu'il est constitue, ledelUii dans le.quel les deux 



Nr. 9. Dziennik Ustaw. Poz. 64. 81 

w którym obie Strony doręczyć mu winny s,woje 
odnośne memorjały. 

Artykuł 89. 

Każda ze Stron j,est reprezentowana prred Try
bunałem przez a,genta, który pośred.niczy między 
T.rybunałem a rządem, który 'go wyznaczył. 

Artykuł 90. 

Procedura jest wyłącznie pisemna. J 'ednako
, woż kawa ze Stron może żądać stawienia się świad
ków i neczoznawców. Ze swej Strony Trybunał ma 
prawo żądać ustnych wyjaśnień od agentów oby

, dwóch Stron, jako .tei od rzeczoznawców i od świad
ków, których stawienie się uważa 'za pożyteczne. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE.' 

Artykuł 91. 

Konwencja niniejsza, na,leżycie ratyHkO'wooa, 
za'stąpi w stosunkach mię.dzy Umawia,jącemisię Mo
carstwami, konwenoję o załatwianiu pokojowem :s~po
rów międzynarodowych z '29 lipca 1899 r. 

Artykuł 92. 

Konwencja niniejsza będzie 
żliwie jak najp:rędz,ej. 

Dókumentyratyfikacyjne 
w Hadze. 

będą złoŻ'one 

Pierwsze 'złożenie ratyfikacyj stwierdzone zo
stanie przez protokół, podpi'Sa,ny przez prze,dstawi
cieli Mocarstw, biorących w niem udział, oraz przez 
Ministra Spraw Za:granicznych Holandji. 

Następnie złożenia ratyfikacyj odbywać się bę
dązapomocą notyfikacji pisemnej, złożonej Rządowi 
Holenderskiemu z załączeniem dokumentu r,atyfika
cyjnego. 

Kopja 'UJwierzytelnionaza zgodność protokółu, 
dotyczącego pierwszegO' złoiJema ratyfi.kacyj, notyfi
kacyj wy'mienionych w wstępie poprzednim, jako też 
dokumentów ratyfi,kacyjnych, będzie doręczoną. nie
zwłocznie, staraniem Rządu Holenderskiego i drogą , 
dyplomatyczną Mocarstwom zaproszonym na Drugą 
Konferencję POlk'ojową, jakO' też innym Mocarstwom, 
które przystąpią dO' Konwencji. W wypadkach, 
o których mO'wa w ustępie pO'przednim, tenże Rząd 
zakomunikuje im datę, w której otrzymał zawia-
dO'mienie. ' 

Artykuł 93. 

Mocar-stwa, które nie podpisały Konwencji, 
a które zaproszone były na Drugą Konferencję Po
koj'ową, będą ' mogły przystąpić do mniejs,z,e,j Koo
wenoji. 

Parties devront luisoumettre leurs memoires 
respectifs; 

Article 89. 
n 

, Chaque Partie est representee devant le Tribu
nal parun agent qui ser-t d'intermediaire entre le 
Tribunal et le Gouvernement qui l'a designe. 

Artiole 90. 

La prO'cedure a lieu exdusivement par ecrit. 
TQutefO'is, chaque Partie. a le droit de demander la 
comparution de temoins et d'experts. Le Tribunal a, 
de sOln cote, la facultede demander des explicatioDls 
orales auxagents de deux Parties, ainsi qu' aux ex
peds et aux temoin.s :dont ił juge la clOmparutiO'n utile. 

Titre V, 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 91. 

La presente COInventiondument .ratifiee ren'l
pla:cera, dans les ralPPorts entre les Puissances con
tractantes, la Convention pour le reglement padfique 
des confH.ts internamOlnaux du 29 juillet 1899. 

Article 92. 

La presente COD'venJtion sera ratiliee aussitół 
que possible. 

Les tratifications .seront delPosees a La Haye. 

Le premier dep6t de ra,tificatiOlIlis sera cO'nstate 
par un proces-verball signe pa.r les representants des 
Puissances qui y pren'neni part et par le Ministre des 
Affawes Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots ulteri.eursde l'atif.ica.tions se fewnt 
au moyen d'une notification ecrite, adressee au Gou
vernement des Pays-Bas et ac.compa,gnee de l'in/" 
strument de ratUication. 

Copie certifiee c,onforme du proces-verbal re
latił au premier depot de ratiHcations, des notifica
.tions mentionnees a l'aloinea precedent, ain.si que 
des i.nstruments ,de ratification, sera ~mmediatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays
Bas et par la voie diplomatique, aux PU!issances con
viees a la Deuxieme Conference de la Paix, a.insi 
qu'aux autres Puissances qui auront a,dhere ił. la 
Convention. Da,ns leś ca,s vises par l'alinea prece
dent, ledit Gouvernement Leur fera connaitre en 
menie temps la datea la:quelle ił C!. re~u la nO'tifi
cation. 

Atticle 93. 

. Les Pu~ssances nonsignatawes qui ont etecon-
viees a la Deuxieme Conference de la Paix pourront 
adherer ci la presente Convention. 

/ 
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Mocarstwo, które zechce przystąpić, oznajmia 
pisemnie swój zamiar Rządowi Holenderskiemu, do
ręczając mu akt przystąpienia, którY , 'O~a.~iezłożo-
ny w archiwach tego Rządu. ,~ "' . 

Rząd ten prześle niezwłocznie wszystkim in
nym Mocarstwom, zaprosz'onym na Drugą Konferen
cję Pokojową, kopję uwierzytelnioną z,p. zgpdność no
tyfikacji jako też aktu przy,stąpienia,podając datę 
otrzymania notyfikacji. 

Artykuł 94. 

Warunki, na jakich Mocarstwa, które nie były 
zaproszone na Drugą Konferencję Pokojową, będą 
mogły przystąpić do niniejszej Konwencji, będą 
przedmiotem da;lszego porozumienia między Uma
wiającemisię Mocars,twami. 

Artykuł 95. 

Niniejsza Konwencja wejdzie w życie w stosun
ku do Mocarstw, które wezmą udział W ,pierwszem 
złożeniu ratyf~kacyj, w sześćdziesiąt dni od daty pro
tokółu tego złożenia, a dla Mocarstw, które będą 
ra;tyfikowały póżniej, IUlb przystąpią, vi sżeśódziesiąt 
dni o,d otrzymania przez Rząd Holenderski notyfikac,ji 
Q ich r;atyfikacji lub przystąpieniu. ' 

Artykuł 96. 

Jeżeli się zdarzy, że jedno z UIIlawiających się 
Mocarstw zapragnie wymówić niniejszą ~Konwenc,ię, 
wymówienie będzie notyfikowane pisemnie Rządowi 
Holenderskiemu, który doręczy niezwłocznie' kopję 
uwierzytelnioną za zgodność tej notyfikac,ji wszyst
kim innym Mocarstwom, podając imclatęotrzyma
nia teiże . 

Wymówienie będzie dotyczyło ' wyłącznie Mo
carstwa, które je notyfikowało, po upływie roku od 
dnia otrzymania notyfikacji pr,zez Rząd Hol en de r'ski. 

Artykuł 97. 

Rejestr prowadzony przez holenderskie Mini
sterstwo Spraw Zagranicznych poda datęzł.ożenia 
ratyfikacyj, dokonanego na zasadzie art. 92 ust. 3 i 4, 
ora,z datę, w które; otrzymane . bę,dą ' notyfikacje 
o przystąpń'eniu (art. 93 ust. 2) lub wypowiedzeniu 
(art. 96 ustęp 1). ' , 

Każde z Umawiających ,się Mocarstw dopu
szczone będzie do prZejrzenia tego rejestru.i do żą
dania wyciągów IZ niego 'zaświadczonych na :zgodność. 

Na dowódczego Pełnomocnicy zaopatrzyli ni
niejszą Konwencję swemi podp~,sami. 

Sporządzono w Hadze , dnia 18 października 
1907 r. w jednym ' egzemplarzu, który złożony zo
stanie do archiwów Rządu Holenderskiego ,' i którego 
kopje uwierzytelnione będą doręczone w 'drodze dy
p.lomatycznej Mocarstwom Umawiatjącym, się. 

t. ZA NIEMCY: 

Marschall 
KrieJle 

La P.uissance qui desire adherer notifie par ecrit 
son intention au Gouvernement des Pays,-Bas en lui 
,transmettant )' acte d' adhesion qui sera depose dans 
les archives dudit Gouvernem~nt. ' 

Ce Gouvernement transmettra immediatement 
a toutes les aultres Puissanoes conviees ci ' la Deuxie
me Con1erence de la Paixcopie ce,rHfieeconforme 
de la notifu,cab1on ainsi que de l'acte d'adhesion, en 
indiquant ladate a laquelle ił a iecru la notificaHon. 

Article 94. 

Les conditions auxquelles les Puissances qui 
n 'ont pas ete conviees ci la Demm.eme Conference 
de la Pa~x, pourront adherer a la presente Con
vention, fmmero'llt l'objet"d'une entente ulteliieure 
entre les Puissances contra~tantes. 

Article 95. 

La presente Convention produira eHet, pour 
les Puissances qui auront participeau premier de
pot de ratHications, soixante jours apres la date du 
proces-verbal de ce depót et, powr les Pwissances 
qui ratifieront ulterieurement ou qui adhereront, 
sc,ixante jours apres que la notiHcation de leur ra
tification ou de leur adh~~onaura ete recrue par le 
Gouvernement de,s Pays-Bas. 

Article 96. 

S'i! arrivait qu'une des Puissances contractan
tes voullit denoncer la presente ConventioD, la de
nonciation sera notifiee par ecrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immediatement co
pie cerUiee conforme de la not:ification ci toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la da.te a 
laquelle ił J'a recrue. . . . ; . 

La denonciation neproduira ses effets qu'a 
J'egard de la PULssance qui l'aura notifriee et un 
an apres que la noHfication en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-,Bas. 

ATticle 97. 

Unregist're tenu par le Ministere des Affair,e·s 
Etrangeres des Pays-Bas indiquera la dat e du de
pot de ratificatio'lls, eHedue en vertu de l'article 92 
aHneas 3 et 4, ai.nsi que la date a 'laquelle auront 
ete recrues les notHications d' adhesion (article 93 
alinea 2)ou dedenonc.iation (article96 alinea 1) . 

Chaque Puissance' contractante ' est admise ci 
prendrec,onnaissance dece :reg,i,stre et a en deman
der des extraits certifi.es conformes. 

En foi de quoi, le's Plenipotentiaires ont revetu 
la presente Convetion de leurs signaŁtures. 

Faita la Haye, le dix-huit octobre mil neui cent 
se'pt, en un seul exemplaire qui restera depose dans 
les archives du GouvernemenŁ des Pays-Bas et dont 
des copies certif,i,ees cO'nformes, seronŁremises par 
la voie diplomatique aux Puissances contractantes. 

1. POUR L'ALLEMAGNE: 

Marschali 
KrieJle 
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"2. ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 

". ;. ·,l 

Joseph H. Choałe, 
H orace Porter 
U. M. Rose , 

, David J ayne Hill 
, . C. S" Sperry , 

William l . Buchanan 
. (Z zastrzeżeni:eni d'eklaracji ' zło
żonej na plenarnein posiedz,eniu 
Konferencji w dn. l6 październi

ka 1907 r.). 

; 3. ZA ARGENTYNĘ: , 

Roque Spenz Pe'itci 
Luis M. Drago ' 
C. Ruez Larrefa , 

4. ZA AUSTRO-WĘGRY: 

Merey 
Baron Macchio " , 

~~~.ZA B.ELGJĘ: 
. ':" 

A . Beernaerf 
J. Van den Heuvei '. 
Guillaume ' 

6. ZA BOLIW JĘ: 
'.i ~ • 

" i ~ • . " 

Claudio Pitiilla " 

7~ ZA BRAZYLJĘ: 

Ruy Barbosa "., 
(Z zastrzeżeniem co do art. 53 

ust. 2, 3 i 4). 

8. ZA BUŁGARJĘ: 

Generał-Major Vinaroll 
Iv. ' K,arandjouloll 

9. ZA CHILI: 

Domingo Gana 
Augusto M atte , 
Carlos Concha 

(Z zastrzeżeniem deklaracji zło
żonej z powo~u art. 39 na 7-em 
posiedzeniu z dn. 7 października 

pierwsze; Komisji) . 

to. ZA CHINY: 

Loufsengtsiang 
Tsiensun 

1 L ZA KOLUMBJĘ: 

Jorge Holgu~n 
S Perez Triana 
M. Vargas 

2. POUR LES ETATS UNIS O'AMERIQUE: 

"-(i~eph H. Choate 
H aracePorter 
U, M. Rose 
Dó.vikl Jayne Hill 
C. S.Sperry 
Williiim l. Buchanan , 

Sous reserve de Ja Declara
tion faite dans la seance ple
niere de la Conłerence du 16 

odohre 1907. 

3'. POUR
i 

,L'ARGENTINE: 

'Roque Saenz Pena 
Lui's M. Drago 
C. Ruez Larreta 

4. POUR L'AUTRICHE-HONGRIE: 

Merey 
Boń Macchio 

5. poult LA BELGIQUE: 

. A. Beernaert 
J . Van den Heuveł 
Guillaume 

6. POUR LA BOLIVIE: , 

ClaucJio Pinilla 

7. POUR LE BRESIL: 

Ruy ' Barbosa 
A vec reserves sur l' artiole 53, 

alineas 2, 3 et 4. 

8. POUR LA BULGARIE: 

General-Major Vinaroll 
Iv. Karandjoulofl 

9. PQUR LE CHILI: 

Domingo Gana 
Augpsto M aUe 
CaTlos Concha 

Sous la rese,rve de la decIara
tion formulee a propos de l' ar
ticIe 39 dans la ' septieme sa
ance du 7 ocŁobre de la pra. 

miere Conimtss.ion. 

10. POUR LA CHINE: 

Lou{sengisiang 
Tsiensun 

1 L POUR LA COLOMBIE: 

Jorge Hołguin 
S, Perez Triana 
M. Vargas 

83 
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12. ZA REPUBLIKĘ KUBANSKĄ: 

Antonio S. de Bus/amanle 
Gonzalo de Quesada . 
Manuel Sanguily 

13. ZA DANJĘ: 

C. Brun 

14. ZA REPU8Ul}:Ę SĄ.;N QOMIN,OO: 

dr. Henriques y Carvajal 
Apolinar Tejera 

15. ZA EKWADOR: 

Victor M. Rendon 
E. Dom y de Alsua 

16. ZA HISZPANJĘ: 

W. R. de Villa Urrutia 
Jose de la Rica y Calvo 
Gabriel Maura 

17. JZA FRANCJĘ: 

Leon Bourgeois 
d'Estournelles de Constant 
L. Renault 
Marc~llin Pellel . 

18. ZA WIELKĄ BRYTANJĘ: 

Edw. Fry 
Ernest Satow 
Reay 
H enry II Q'wąrd 

19. Za GRECJĘ: 

Cleon Rizo Rangabe 
Georges Str~it 

(Z zastrzeżeniem cp clp Jlst~pu 
2 art. 53). 

20. ZA GUATEMALĘ: 

Jose Tible Machado 

21. ZA HAITI: 

DalqęfTlqr ./11 łlł§eRh 
J. N. Lggąr 
Pierrę lf lidj,c.pąrt 

22. ZA WŁOCHY: 

PompUj 
G. Fusinalo 

23. ZA JAPONJĘ: 

Aimaro Sat() 
(Z zastrzeżeniem co do ustępów 
3 i 4 art. 48, ustęPU ~ ~d. ~a 

i art. 54). 

12. POUR LA REPUBLlQUE DE CUBA: 

Antonio S. dl! Bustamante 
. Gonzalo de Quesada 

Manuel Sanguily 

13. POUR LE DANEMARK: 

C. Brun ' 

N.r •. 9. 

.' 

14. ' POUR LA REPUBLIQUE DOMINJCAINE: 

dr. Henriques y Carvajal 
Apolinar Tejera . 

15. POUR L'EQUATEUR,: 

Victor M. Rendon 
E. Dom y de AIsua 

16. POUR L'ESPAGNE: 

W. R. de Vil/a Urrutia 
Jose de la Rica y Calvo 
Gabrfel Maura 

11. POUR LA FRANCE: 

Leon Bourgeois 
d'Esfournelles de Constant 
L. Renault 
Marcellin Pellel 

18. POUR LA GRANDE-BRETAGNE: 

Edw. Fry 
Ernest Satow 
Reay 
Henry lf.pf.ł.!ard 

19. POUR LA GRECE: 

Cle on Rizo Ran;,abe 
Georges Streit 

Avec la resene de l'alinea 2 
de l' ar ticl e '53. -

20. POUR LE GUATEMALA: 

Jose Tible Machado 

21. POUR ~E HAITI: 

Dąlb~rnqr Jn JMf1łh 
J. N. Uger 
Pierre Hiulicr:mrf 

22. POUR L'ITALIE: 

PompUj 
G.Fusinalo 

23. POUR LE JAPON: 

Aimaro Sa to 
A vec reserve des alineas 3 
et 4 de l' artic1e 48, ą~ J' aJi
nea 2 de l'articlę ~3 ęt qę 

l' artid~ 54. . 
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24. Za W. KS. LUKSEMBURSKIE: 

Eyschen 
Hrabia de Villers 

25. ZA MEKSYK: 

G. A. Esteva 
S. B. de Mier 
F. L. de la Barra 

26. ZA CZARNOGóRZE: 

Nelidow 
Martens 
N. Czarykow 

27. ZA NIKARAGUA: 

28. ZA NORWEGJĘ: 

F. Hagerup 

29. ZA PANAMĘ: 

B. Porras 

30. ZA PARAGWAY: 

J. Du M onceau 

31. ZA HOLANDJĘ: 

W. H. de Beaufort 
T. M. C. Asser 
den Beer Poorlugael 
J. A. Roell 
J. A. Loell 

32. ZA PERU: 

C. G. Candamo 

33. ZA PERSJĘ: 

Dziennik 

Momtazos-Saltaneh M. Samad Khan 
Sadigh ul Mulk M: Ahmed Khan 

34. ZA PORTUGALJĘ: 

M arquis d e Soveral 
Conde de Selir 
Alberto d'Oliveira 

35. ZA RUMUNJĘ: 

edg. Mavrocordało 
(Z temi samemi zastrzeżeniami 
jakie sformułowaH Pełnomoc ... 
nicy Rumuńscy przy podpisywa
nhl Konwencji o pokoiow~m ~j;!.
łatwieniu kcmfHktów międzyPa
rQPP'Wyc,q z dn. ' ~9 lipca lS99 r.) 

pstliWI Pozl 64. 

24. POUR LE LUXEMBOURG: 

Eyschen 
C-te de Villers 

25. POUR LA MEXIQUE: 

G. A. Esteva 
S. B. de Mier 
F. L. de la Barra 

·26. POUR LE MONTENEGRO: 

Nelidow 
Martens 
N. Tcharykow 

27. POUR LE NICARAGUA. 

28. - POUR LA NORVEGE: 

F. Hagerup 

29. POUR LE PANAMA: 

B. Porras 

30. POUR LE P ARAGUAY: 

J. Dp M fJnceau 
-"" 

31. POUR LES PAYS-BAS: 

W. H. de Beauforf 
T. M. C. Asser 
den Beer POQrfugtlel 
J. A.. Roell 
J. A. LQell 

32. POUR LE PEROU: 

C. G. Candomo 

33. POUR LA PERS~: 

Momtazos-Saltaneh M. Samad Khan 
Sadigh ul Mulk M . . AhmedKhan 

34. POUR LE PORTUGAL: 

Marqui~ de Soveral 
Conde de Selir 
Alberto d'Oliveira 

35. POUR LA ROUMANIE: 

ec:!g. Mavrocordato 
A vec les memes reserves for
mulees par les Plenipoten
tia,i:res Roumains a la slignatu
r~ gg l~ ConventioI). pour le 
Reglement pącHique des con
flit$ inŁernątkmaux dl.!- 29 

illillęt 1899. -

8~ 

/ 
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36. ZA ROSJĘ: 

Nelidow 
Martens 
N. Czarykow 

37. ZA SALWADOR: 

P. J. Matheu 
S. Per·ez Triana 

38. · ZA SERBJĘ: 

S. Groultch 
M. G. Milovanovitch 
M. G. Militchevitch 

39. ZA SYJAM: 

Mom Chatidej Udom 
C. Corragioni d' Orelli 
Luang Bhiivanarth N ariibal 

40. ZA SZWECJĘ: 

Joh. Hellner 

41. ZA SZWAJCARJĘ: 

Carlin 
,(Z zastrzeżeniem ad. 55 § 2°). 

42. ZA TURCJĘ: 

Turkhan 
(Z zastrzeżeniem deklaracyj. 
wniesionych do protokółu dzie
wiątego posiedzenia plenarne
go Konferencji z dnia 16 paź-

dziernika 1907 r.) 

43. ZA URUGUAY: 

Jose Batlle y Ordonez 

44. ZA VENEZUELĘ: 

J. Gil FortouZ 

36. POUR LA RUSSIE: 

Nelidow 
Martens 
N. Tcharykow 

37. POUR LE SALVADOR: 

P. J. Matheu 
S. Perez Triana 

38. POUR LA SERBIE: 

S. Groulich 
M. G. Milovanovitch 
M. G. Militchevitch 

39. POUR LE SIAM: 

Mom Chatidej Udom 
C. Corragionź d' Orelli 
Luang Bhiivanarth NariibaZ 

40. POUR LA SUEDE: 

Joh. Hellner 

41. POUR LA SUISSE: 

Carlin 
Sous reserve de l'ati\icle 53, 

chiffre 2°. 

42. POUR LA TURQUIE: 

Turkhan 
Sous reserve des declara
tions, portees au proce·s-ver
ba,l de la 9-e seance pleniere 
de la Conference du 16 octo-

bre 1907. 

43. POUR L'URUGUAY: 

Jose BatIle y Ordonez 

44. POUR LE VENEZUELA: 

J. Gil Fortoul 

Warszawa. Drukarnia Państwowa. Tłoczono & polecenia ~inistra Sprawiedliwości. 
-----
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Konto czekowe Pocztowej Kasy Oszczędności ,N'g 30130. Cena 75 gr. 

OD ADMINISTRACJI: Prenumerata Dz. U. R. P. wynosi 8 zł. kwartalnie. Urzęd, i instytucje państwowa opłacają 
6 zł. Prenumerata winna być opłacana · najpóźniej na 2 tYl!odnie przed rozpoczęciem każdello kwartału. 

Reklamacje z powodu nieotrzymania pOlZczeiólnych numerów Dz. U. R. P. należy wnosić do właściwych urzędów 
pocztowych niezwłocznie po otrzymania następnello koleinell.o aum_ru. 


